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Jezik in slovstvo 
Letnik XV. številka 3 
Ljubljana, januar 1969/70 

Časopis izhaja od novembra do junija (8 številk) 
Izdaja ga Slavistično društvo v Ljubljani 
Glavni in odgovorni urednik Jože Toporišič, Ljubljana, Aškerčeva 12 
Uredniški odbor: Janez Sivec (metodika), Jože Toporišič (jezikoslovje), Franc Zadravec 
(slovstvena zgodovina) 
Tehnični urednik: Ivo Graul 
Tiska t iskarna Cetis, Celje 
Opremila inž, arh. Jak ica Acceto 
Naročila sprejema uredništvo J iS, Aškerčeva 12 
Tekoči račun pri SDK 501-8-4 
Letna naročnina N-din 20 (2000 din), polletna N-din 10 (1000 din), posamezna številka 
N-din 2,50 (250 din); 
za dijake, ki dobivajo revijo pri poverjeniku, N-din 10 (1000 din)j 
za tujino celoletna naročnina N-din 30 (3000 din) 
Rokopise pošiljajte na naslov urednikov 

Vsebina tretje številke 
Razprave in članki 
G5 Fran Petre Vodnikov Zadovoljni Kranjec kot primer iz poezije razsvetl jenstva 
76 Jože Toporfšič Petdeset let jezikoslovne slavistike na ljubljanski filozofski fakulteti 
85 Franc Sebjanič Pisma Mihaela Bakoša Mihaelu-Mošovskemu 

Zapiski, ocene in poročila 
89 Laslo Berkeš Glas o šolstvu za narodnost i v Vojvodini 
91 F. Jakopin Prvi učbenik poljskega jezika v slovenščini 
94 Francka Vari Nekaj misli k jezikovni kulturi absolventov srednjih šol 
95 France Drolc Jezikoslovni prispevki v Jeziku in slovstvu 1968 in še kje 
3/3 Zinka Znidaršič Belokranjski nabare, naboga, nabozi, revo ne in še kaj 
3/3 J. T. Pripis k belokranjskim posebnostim 

Gradivo 
3/4 V oceno smo prejeli 
3/4 Zaključni račun revije Jezik in slovstvo 1969 



Fran Petre 

Fi lozo f ska f a k u l t e t a Z a g r e b 

V O D N I K O V Z A D O V O L J N I K R A N J E C 
K O T P R I M E R I Z P O E Z I J E 
R A Z S V E T L J E N S T V A 

Pisanice, p r v i s l o v e n s k i p e s n i š k i a l m a n a h , so i m e l e ze lo p r o z o r n o p o l i t i č n o i n 
s l o v s t v e n o p o d o b o . P o p r i j e l e s o v e l i k e d r u ž b e n e i d e j e s v o j e d o b e , s e j i m p r i l a ­
g o d i l e in z a n j i h o v o l e p o s l o v n o i z r a z i t e v i z b i r a l e j e z i k , k i j e bi l h k r a t i v z v i š e n , 
p a t e t i č e n in v d a n . D r u ž b e n i p o l o ž a j j e t a k o v s e s t r a n s k o o d s e v a l v n a z o r i h , s n o ­
v e h i n m o t i v i h , d a p e s n i š k o d e l o s p l a h n e v n i č , č e m u o d v z a m e m o n j e g o v o 
i z r az i t o č a s o v n o o s n o v o . D o l o č a l a s t a j o d v a v b i s t v u n a s p r o t n a f ak to r j a : z e lo 
m o č n a a b s o l u t i s t i č n a d r ž a v a , k i j e p o d r e j a l a v s e o b l i k e d r ž a v l j a n s k e d e j a v n o s t i 
(s t e m p a t u d i c e l o t n o v z g o j n o , k u l t u r n o t e r k n j i ž e v n o d e l o v a n j e ) in k o m a j p r e ­
b u j a j o č a s e p o l i t i č n a z a v e s t p r i n a r o d u , k i v d r ž a v i n i i m e l n o b e n i h p r a v i c . 

P r i s p e v k i v p r v i h d v e h z v e z k i h P i s a n i c i m a j o n e k o s k u p n o p o t e z o : V n j ih s e 
m a l o g o v o r i o o s e b n e m č l o v e k o v e m s v e t u . P e s m i o b r a v n a v a j o s k o r a j i z k l j u č n o 
v e l i k a s o d o b n a a v s t r i j s k a oz. d o m a č a d o g a j a n j a . V s e j e v n a j t e s n e j š i m e d s e b o j n i 
zvez i . V e n d a r s o s e p e s n i k i p e r e č i h v p r a š a n j l o t e v a l i s s t aUšč d v e h v r s t p a ­
t r i o t i z m a . 

I z v i r n o s l o v e n s k o p o s v e t n o p e s n i š t v o s e j e z a č e l o s s l a v o s p e v o m u r a d n i a v ­
s t r i j s k i d r ž a v n i ob l ik i r a z s v e t l j e n s t v a , r e f o r m n e m u g i b a n j u M a r i j e T e r e z i j e in 
J o ž e f a II. T a k o j o b e u v o d n i p r i g o d n i c i v a l m a n a h u s t a p o s v e č e n i s o v l a d a r j u 
i n v o j a š k e m u p o d r o č j u , k i g a j e v d r ž a v i v o d i l o b f i n a n č n e m . Iz v s e š i r o k e 
f i lozofske in d r u ž b e n e p r o b l e m a t i k e r a c i o n a l i z m a in r a z s v e t l j e n s t v a j e Da -
m a s c e n D e v k o t u r e d n i k p o v z e l za o z n a k o t i p i č n e g a v l a d a r j a r a z s v e t l j e n e g a 
a b s o l u t i z m a n j e g o v o č l o v e č n o s t , n j e g o v h u m a n i z e m . P e s m i so p r o p a g i r a l e od­
z i v v o j a š k i s lužb i p o n o v e m z a k o n u o v o j a š k i o b v e z n o s t i (ki so s e j i k m e t j e 
i z m i k a l i z b e g o m v g o z d o v e ) i n s t e m s luž i l e d r ž a v n i r e fo rmi . D e v j e že l e l 
p o m i r i t i s t r o g o c e n z u r o . 

D r u g a i d e j n o - p o l i t i č n a s m e r s e j e n a v e z o v a l a n a P o h l i n o v o Kranjsko gramatiko 
in v l o g o , k i j o j e p i s e c do loč i l s l o v e n s k e m u k n j i ž n e m u j e z i k u v p r i h o d n o s t i 
s v o j e g a » k r a n j s k e g a n a r o d a « . Iz id s l o v n i c e n i m o g e l t a k o j n a k a z a t i v s e n a ­
r o d n e in d u h o v n e r a z s e ž n o s t i , k i s e j e o d p i r a l a s t e m d e j a n j e m , č e p r a v j e p i s e c 
v u v o d u ze lo o d p r t o n a č e l r a z m e r j e N e m c e v m e d S l o v e n c i . V s e n a r o d n o p o ­
l i t i čne p e s m i v Pisanicah ( av tor j i so b i l i P o h l i n sam, J a n e z M i h e l i č in V a l e n t i n 
V o d n i k ) p o t e k a j o iz n j e n e g a i z h o d i š č a in r a z č l e n j u j e j o d a l j e n j e n o s n o v n i 
p r o g r a m . 



G l o b o k a d r u ž b e n a z a v z e t o s t v o b e h s m e r e h j e z n a č i l n a i d e j n a l a s t n o s t z a č e t k a 
s l o v e n s k e u m e t n e p e s m i . Z u n a j o k v i r a Pisanic j e o s t a j a l v o n e m t r e n u t k u l e 
A n t o n L inha r t , k i p a s e j e j a v i l z n e m š k o t r a g e d i j o i n n e m š k o p e s n i š k o z b i r k o . 
K a k o r j e ime l t a r o d s v o j z a k o n m o r a l n o - d r u ž b e n i h o b v e z n o s t i , t a k o j e ču t i l 
t u d i s k u p n o n a g n j e n j e n a p o d r o č j u u m e t n o s t n e g a i z raza . 

K o s l o v e n s k e g a u m e t n e g a p e s n i š t v a še n i b i lo , a j e P o h l i n m e n i l , d a bi d o 
n j e g a m o r a l o p r i t i , j e i zde l a l zan j p r a v i l n i k , k i g a j e v k l j u č i l v s v o j o s l o v n i c o . 
S l o v e n s k i v e r z j e ime l s r e d i 18. s t o l e t j a z a s e b o j d v o j n o d o l g o i z r o č i l o : l j u d s k o 
l i r s k o i n e p s k o p e s n i š t v o i n v e r s k o p e s e m , k a k o r s o j o goj i l i k a t o l i k i in p r o ­
t e s t a n t i . P o h l i n s e j e z a v e d a l p o m e n a t e g a i z roč i l a , t o d a u m e t n o s l o v e n s k o 
p e s n i š t v o si j e z ami š l j a l v v e l i k e m s t i lu , k i n a j b i s v o j n a s t a n e k n a v e z a l n a 
e v r o p s k i k l a s i c i z e m . Z a č e l i n a j b i z ve r z i , k a k o r j i h d o t l e j n i b i l o v s l o v e n ­
s k e m j e z i k u , r a z e n n e k a j s k r o m n i h z a č e t n i š k i h p o s k u s o v v D e v o v i h p r e v o d i h , 
k i p a n i s o bil i o b j a v l j e n i . S l o v e n s k o p e s n i š t v o n a j b i r a z v i j a l o k l a s i č n e o b l i k e 
i n k l a s i č n e m e r e , k a k o r s t a j i h p o z n a l i g r š k a in l a t i n s k a r i m s k a k n j i ž e v n o s t . 
Z n a č i l n a l a s t n o s t k l a s i č n i h j e z i k o v s o b i l i do lg i in k r a t k i s a m o g l a s n i k i ; z a t o 
k e r se P o h l i n t e l a s t n o s t i s l o v e n s k i h s o g l a s n i k o v n i z a v e d a l al i p a m u n i s o 
u s t r e z a l e , j e i zde la l z a p l e t e n s i s t em, k a t e r i g l a s o v i i n z log i b i u s t r e z a l i g r š k e m u 
k o l i k o s t n e m u n a č e l u . T a k o m e h a n i č n o p o e t i k o s t a s p r e m l j a l i z a h t e v i , n a j s e 
p e s n i k i z r aža s p o d o b a m i in s imbo l i iz g r š k e i n s l o v a n s k e m i t o l o g i j e i n b e ­
s e d i l o p e s m i o p r e m l j a s č i m v e č p e s n i š k i m i f igu rami , k a k o r s o n p r . a p o k o p a , 
a n t i t e z a , m ioza , p r o t e z a , d i a r e z a , s i n e k d o h a i td . 

Po d o b r e m d e s e t l e t j u j e r e s p o s t a l l j u b l j a n s k i a v g u š t i n s k i s a m o s t a n z a l m a n a ­
h o m Pisanice p r v a d o m a č a p e s n i š k a šo la . S p r v a n i h č e n i s t op i l z v i s o k e g a 
p o d s t a v k a , k i g a j e b i l P o h l i n p o s t a v i l s s v o j o p o e t i k o . P e s n i k i so bil i r a z l i č n i h 
le t , t o d a v s i s o s e t rud i l i , d a bi u g n e t l i s l o v e n s k i j e z i k v z a h t e v n e n o r m e p r a v i l 
a n t i č n e g a m e t r i č n e g a s i s t e m a . T e ž a v e so b i l e v e l i k e in v e l i k o j e b i l o n a s i l j a 
n a d j e z i k o m , k i p o s v o j i n a r a v i n i b i l l a h k o p r i l a g o d l j i v z a t a k n a m e n . K o t 
v z o r e c n a p o r o v v P o h l i n o v e m d u h u n a j n a v e d e m d v a M i h e l i č e v a h e k s a m e t r a 
n a z a č e t k u n j e g o v e Mile pesmi... k hvali teh pregovorov: 

Kdur je v kamnitneh žilah ognene iskre zamirkal: 
Ta j e skuz svojo mudrost zlejtel s' pe ru fma na luft. 

T u d i p e s n i š k i z a č e t k i V a l e n t i n a V o d n i k a s p a d a j o v i s to v r s t o ve r z i f i kac i j e , t o d a 
v t r e t j i k n j i g i P i s a n i c j e z a v r g e l v s e t r i o s n o v e t e d a j v e l j a v n e s l o v e n s k e p e s n i ­
š k e d o k t r i n e —• k o l i k o s t n o n a č e l o , m i t o l o š k i a p a r a t in p e s n i š k e f igu re p o a n ­
t i čn i p o e t i k i , o b e n e m p a s p r e m e n i l i d e j n o v s e b i n o p e s m i . 

Z a i n t e r p r e t a c i j o p e s n i t e v iz t a k o i z r az i to p r e t e k l e d o b e , k a k o r j e za n a s 18. s t o ­
l e t j e , j e p o t r e b n o r azč i s t i t i n e k a t e r a v p r a š a n j a , n a n a š a j o č a s e n a p e s n i š k o 
b e s e d i l o . 

V e s p r e d s t a v n i s v e t , z a j e t v l e p o s l o v n e m d e l u , i n v s e d o ž i v l j a n j e b e s e d n e u m e t ­
n i n e , h r a n i i n r a z d a j a t e r p r e n a š a n a n a s i z k l j u č n o s a m o j e z i k . V l e p o s l o v j u 
j e j e z i k e d i n i p o s r e d n i k u m e t n i š k e i z p o v e d i in z v e z a m e d u s t v a r j a l c e m i n 
b r a l c e m . T o p a p o m e n i , d a j e z i k v l e p o s l o v n e m d e l u n i le s r e d s t v o o b v e s t i l a , 
m a r v e č n o s i l e c funkc i j , k i d a l e č p r e r a š č a j o n j e g o v o n a v a d n o s l u ž b o . B i s t v o 



j e z i k a b e s e d n i h u m e t n i n j e r a v n o v t a k i h n j e g o v i h p o s e b n i h l a s t n o s t i h , k i so 
s k r i t e v n o v i h p o m e n s k i h r a b a h b e s e d j a , i z b r a n i u g l a š e n o s t i z v o č n e g a s e s t a v a , 
v v a l o v a n j u r i t m a a l i v r a b i p r e m o r o v . P r a v t a ze lo i z b r a n a in p r e t e h t a n a j ez i ­
k o v n a s r e d s t v a v p l i v a j o n a n a s p o p o t e h , k i j i h n e m o r e m o v e d n o n a d z o r o v a t i 
in s e j i h n i t i n e z a v e d a m o , sa j so p r e d v s e m č u t n e n a r a v e . P e s n i š k i j e z i k n i ­
k a k o r n i i s t o v e t e n s k n j i ž n i m j e z i k o m , t j . s s p l o š n i m o b č i l o m i z o b r a ž e n s t v a in 
j a v n i h s r e d s t e v o b v e š č a n j a d o l o č e n e d o b e . P e s n i š k i j e r a v n o p o t i s t ih s v o j i h 
p r v i n a h , k i n i so s p l o š n o k n j i ž n e , m a r v e č o d s t o p a j o od n j e n e p o v p r e č n e , n e d i -
f e r e n c i r a n e r a v n i s t e m , d a v n a š a j o v a n j o p o v s e m i n d i v i d u a l n e s t a v č n e , p o ­
m e n s k e i n g l a s o v n e r a b e . N a v a d n o j e t a k o , d a n a s t o p a v s a k a n o v a s m e r z 
d o t l e j n e z n a n o i z n a j d b o j e z i k o v n i h zvez . Cim v e č p o s e b n o s t i j e z g n e t e n i h v 
j ez ik , t e m bo l j o s e b e n j e p e s n i k o v st i l . 

V č a s u , k o j e n a s t a j a l a V o d n i k o v a p e s e m Zadovoljni Kranjec, j e s l o v e n s k i 
k n j i ž n i j e z i k s i c e r i m e l n o r m e , k i so se i z o b l i k o v a l e o d p r o t e s t a n t s k e d o b e d o 
d r u g e p o l o v i c e 18. s to le t j a , v e n d a r n j e g o v a o b l i k a n i b i l a t r d n a . M a n j k a l a ji 
j e š i r š a r a b a v k r o g u i z o b r a ž e n s t v a , k u l t u r n i h u s t a n o v in t i s k a . O b l i k o v a n j e 
t a k e g a j e z i k a se j e p r a v v t i s t e m z g o d o v i n s k e m t r e n u t k u š e l e z a č e n j a l o . S a m a 
V o d n i k o v a p e s e m j e e n a i z m e d p r i č z a č e t k a knjižnega j e z ika , t o d a o b e n e m j e 
t u d i p r i m e r i n d i v i d u a l n e g a V o d n i k o v e g a p e s n i š k e g a j e z i k a . R a z m e r j e m e d 
t e m a d v e m a o b l i k a m a s p a d a v p o g l a v j e o r a z v o j u s l o v e n s k e g a k n j i ž n e g a j ez ika . 
J a s n o j e , d a j e t a j e z i k k o t s t o p n j a j e z i k o v n e g a r a z v o j a p r e d d v e s t o le t i p r e c e j 
r a z l i č e n od d a n a š n j e g a k n j i ž n e g a j e z i k a ; J e z i k V o d n i k o v e p e s m i p a ni n e s k u p n i 
p o g o v o r n i j e z i k n e p o g o v o r n i j e z i k k a k e g a t e d a n j e g a s lo ja , o k o l j a al i p o k l i c a , 
m a r v e č p r a v s v o j s t v e n V o d n i k o v p e s n i š k i j ez ik . 

Z a i n t e r p r e t a c i j o V o d n i k o v e p e s m i bi p r i š l a v p o š t e v š e e n a n j e n a j e z i k o v n a 
o b l i k a , j e z i k o v n o m o d e r n i z i r a n o b e s e d i l o , k o t s o g a u r e d n i k i n j e g o v e g a d e l a 
p r i l a g o d i l i d a n a š n j e m u b r a l c u . To o b l i k o n a j d e m o v n o v e j š i h i z d a j a h V o d ­
n i k o v e g a p e s n i š t v a in v š o l s k i h be r i l i h . T o d a p r a v z a t o , k e r p e s n i š k i j e z i k 
o z n a č u j e j o n j e g o v e d r o b n e p o s e b n o s t i , p r i s t n e g a V o d n i k o v e g a i z r a z a n e m o ­
r e m o i s k a t i v g l a s o v n i h ali p o m e n s k i h p r i l a g o d i t v a h s t a r e g a j e z i k a m o d e r n e m u 
b r a l c u i n s e d a n j e m u s l o v e n s k e m u k n j i ž n e m u j e z i k u . A n a l i z i r a t i j e m o g o č e le 
i z v i r n o V o d n i k o v o b e s e d i l o . 

K o n č n o j e t u š e v p r a š a n j e V o d n i k o v i h r e d a k c i j t e p e s m i . Z n a n i so t r i j e zapis i , 
in m e d n j i m i so k a r p r e c e j š n j e r a z l i k e : p r v a o b j a v a j e v 3. l e t n i k u Pisanic od 
lepih umetnosti, i zš l ih v z a č e t k u l e t a 1781, d r u g a v Veliki pratiki in t r e t j a v 
V o d n i k o v i p e s n i š k i z b i r k i Pesme za pokušino iz l e t a 1806. Raz l i ke se n a n a š a j o 
n a b e s e d i l o in ve rz i f i kac i jo . K e r j e p e s n i k v e r z e p o p r a v l j a l , p r e d e l o v a l in spo -
p o l n j e v a l , m o r a m o p a č n j e g o v o z a d n j o r e d a k c i j o iz 1. 1806 i m e t i z a t i s to , k i 
j o j e že l e l z a p u s t i t i s l o v e n s k i k n j i ž e v n o s t i . Ce b i t u r a z i s k o v a l i e d i n o genezo 
s l o v e n s k e u m e t n e p o s v e t n e p o e z i j e , bi v z e l i k o t o s n o v o s e v e d a o b l i k o p e s m i iz 
Pisanic. K e r p a ž e l i m o o s v e t l i t i n a t e m e n e m p r i m e r u z n a č a j s l o v e n s k e g a r az ­
s v e t l j e n s k e g a p e s n i š t v a , p r o d r e t i v s v e t V o d n i k o v e u s t v a r j a l n o s t i in d o g n a t i 
n j e n u m e t n i š k i d o s e g , j e m l j e m o za o s n o v o k o n č n o o b l i k o p e s m i iz l e t a 1806, 
l e d a b o h o r i č i c o z a m e n j u j e m o z n o v o p i s a v o , k e r j e p i s a v a p r e d v s e m z u n a ­
n j e g a , o p t i č n e g a z n a č a j a . V n a š e m b e s e d i l u j e p e t n e z n a t n i h p o p r a v k o v : v 
7. v e r z u j e O d Štajerca p o p r a v l j e n o v O d Štajerca, v 9. i n 12. brazdio in belio 
v brazdjo, beljo, 44. hoditi in hoditi in v 45. Povsoti v Povsodi. 

m 



ZADOVOLNI KRAJNC 

Od straže Hravaške 
Gor sonce mi pride 
V nograde Laške 
Po poldne zaide; 

5 Z' Beneškiga morja 
Jug čelo poti, 

Od Štajerca borja 
Per del' me hladi. 

Mi brazdjo konjiči 
10 Za hajdo, pšenico, 

Netrudni deklici 
Pa beljo tančico; 

Kaj maram, se kruha 
Persluži zadost, 

15 Ni sile t rebuha 
Okoli mi nost. 

Imam oblačilo 
Domačga padvana 
Zenica pa krilo 

20 Iz p ravga mezlana; 
Se sveti na lice 

Ko pirh moj škarlat, 
Nje šapel, jeglice, 

Nje modric je zlat. 

25 Rad plešem okrogle, 
S' peto glas dajam, 
Preraetem vse vogle. 
Se v' cepa dva majam. 

Nožica pa Mince 
30 Za mano drobni, 

Pobera stopnice. 
Se v' kroge verti . 

Na žgancih tropine. 
Pa kisliga zela, 

35 Bob, kaša, vse mine. 
Ko pridem od dela; 

Al bodi pogača, 
Klobasa, al sok. 

Al kar se obrača 
40 Na ražnu okrog. 

Za vsako povele. 
Mam zidano volo. 
Za branbo dežele, 
Al hoditi v šolo; 

45 Povsodi se maham 
Ko čverst korenak. 

Po delam, pa baham. 
Pa pijem tabak. 

N i z l e p a s l o v e n s k e p e s m i , v k a t e r i b i č l o v e k g o v o r i l s t a k o s a m o z a v e s t j o o 
seb i , k a k o r g o v o r i k m e t v t e j V o d n i k o v i p e s m i . L i r ika se n a p a j a p o n a j v e č iz 
b o l e č i n e in t e s n o b e , p a na j s i b o l j u d s k a al i u m e t n a . T u n i s l e d u k a k e g a o b ­
č u t k a o d t u j e n o s t i , u t e s n j e n o s t i a l i n e g o t o v o s t i . O s e b n o s t , k i se i z p o v e d u j e , i m a 
d o s k r a j n o s t i j a s n o s t a l i š č e do d r u ž b e . S t e m z u n a n j i m k o r e l a t o m p a j e o č i t n o 
p o v s e m u r a v n o t e ž e n o n j e n o n o t r a n j e č u s t v e n o in m i s e l n o o b č u t j e . P o s e b n o 
z n a č i l n o j e , d a r a z m e r j e d o z u n a n j e g a , o b d a j a j o č e g a s v e t a n i s a m o m e d l o n a ­
k a z a n o , n a z n a č e n o le n a s p l o š n o , m a r v e č p r a v n a s p r o t n o , p o d a n o j e z n i z o m 
p o d r o b n o s t i , k i p o t a n k o p o v e d o , k a k š n a j e n a r a v a n j e g o v e d r u ž b e n e p o g o j e ­
nos t i , k j e ž iv i , k a j d e l a , k a k o j e z d r u ž i n o in š e m n o g o p o d o b n e g a . D ru žb a , s r e d i 
k a t e r e b i v a , j e p o v s e m k o n k r e t n a , s t r o g o d o l o č e n a o b l i k a d r u ž b e , in o n s a m 
v nji ze lo d e j a v e n , b r e z v s a k e o b r e m e n j e n o s t i s k a k i m i p r e d s o d k i , s k u p n i m i 
al i o s e b n i m i . V s e v n j e m i zda j a n e o m a j e n o p t i m i z e m . 

N e d v o m n a u s m e r j e n o s t n a p r a k t i č n o k o r i s t k o t v o d i l o č l o v e k o v e g a m i š l j e n j a 
i n č u s t v o v a n j a in l a h k o t n i ž i v l j en j sk i o b č u t e k V o d n i k o v e g a k m e t a n a s p l o h 
t e ž k o p r e s t a j a t a n a š o k r i t i č n o s o d b o . 

S u m se n a m p r e b u j a že , če s e z a u s t a v i m o o b n a s l o v u p e s m i . Le d v e b e s e d i s ta , 
t o d a v n j i ju t ič i v z r o k z a d v o j n i d v o m : Zadovoljni Kranjec. P e s e m j e iz f e v d a l n e 
d o b e . Al i j e b i lo u p r a v i č e n o g o v o r i t i o z a d o v o l j n e m k m e t u , k o p a j e b i l k m e t 
t l a č a n i z p o s t a v l j e n v s a k r š n e m u p r i s i l n e m u o s e b n e m u o m e j e v a n j u in g m o t n e m u 
i z k o r i š č a n j u ? T u d i v d r u g i b e s e d i j e b i lo e n a k o p o m e m b n o o p o z o r i l o n a n o ­
t r a n j e n a s p r o t j e v s l o v e n s k i d r u ž b i . N a n a š a l o se j e n a r a z d e l j e n o s t s l o v e n s k e g a 
e t n i č n e g a o z e m l j a n a v e č p o k r a j i n , k a t e r i h v s a k a j e v f e v d a l n i p r e t e k l o s t i h o ­
d i l a bol j a l i m a n j s v o j a p o t a . Z a t o n a v a j a V o d n i k le K r a n j c a , n e S l o v e n c a . 



P r o t i b e s e d n i igr i » z a d o v o l j n i K r a n j e c « so g o v o r i l i t o r e j t ežk i p o m i s l e k i . V 
p e s m i , k i s l ed i n a s l o v u , ni ta z v e z a o m e n j e n a v e č n i k j e r . P r a v s t e m p a j e še 
p o u d a r j e n a , k e r s e v s e v nj i v e ž e r a v n o n a n a s l o v , n a z a d o v o l j n e g a K r a n j c a . Ce 
se j e p e s n i k od loč i l zan j in g a t a k o p o u d a r i l , j e m o r a l k r i t i n a s l o v v seb i p o ­
s e b n o v s e b i n o . 

K a r p e s e m d e l a p e s e m , so n j e n i v e r z i , n j e n a p o s e b n a j e z i k o v n a o r g a n i z a c i j a , 
s k a t e r o s e i z p o v e d d o p o l n j u j e in p o g l a b l j a . R a z p r a v l j a n j e o p e s m i se za to n e 
m o r e o m e j e v a t i n a t e m o , n a v s e b i n o , i d e j n o s t , č u s t v e n o i n t e n z i v n o s t al i c e lo 
na p e s n i k a s a m e g a , m a r v e č m o r a g o v o r i t i o v s e m , k a r p r e d s t a v l j a n o t r a n j o 
p o d o b o p e s m i , o n j e n i z g r a d b i , p o m e n s k i s t r a n i , z v o č n o s t i , r i tmu , v r s t i i z b r a n e g a 
b e s e d j a in b l a g o g l a s j u al i n e s k l a d j u . N e d v o m n o j e p r i p e s n i š t v u s t a r e j š i h p e s n i ­
k o v (v n a s p r o t j u z v e l i k i m d e l o m s o d o b n i h l i r ikov) n a j l a ž j e p r i s t o p n a n j e n a 
t e m a t i k a . 

I z r a z n a j e t ež je o p r e j e m l j i v a . Ses to j i n a m r e č iz c e l e v r s t e d r o b n i h p o s a m e z ­
nos t i , k i j i h s paz l j i v im , o b č u t e n i m b r a n j e m s i c e r z a z n a v a m o , a j i h m o r e v 
p o p o l n e m s e s t a v u in m e d s e b o j n i h z v e z a h r a z k r i t i r e s š e l e z n a n s t v e n a ana l i za . 
Saj v t e m j e r a v n o r a z l i k a : b r a l e c p e s e m ču t i , r a z l a g a l e c m o r a ime t i z a n e s l j i v a 
m e r i l a , d a p r e d r e v n j e n s k r i v n i j e z i k o v n i s e s t a v t e r loč i in p o u d a r i v n j e m 
p r a v t i s to , k a r j e r e s n i č n o b i s t v o p e s m i . 

K o s l e d i m o p e s n i k o v i u s t v a r j a l n o s t i , se n a m n e o d p i r a v e n o t n i p o d o b i , k i bi 
n a s v o d i l a p o s a m o en i po t i k ci l ju. V i d i k i , k i se n u d i j o , so r az l i čn i in v s a k z a s e 
n a s sili k ozk i a n a l i t i č n o s t i , k i d o l o č e n p o j a v al i p r v i n o v p e s m i o s a m i t e r g a 
l o č e n e g a r a z č l e n j a in p r e s o j a . P o s a m i č n i p o s t o p e k s a m p o s e b i ne b i i r i e l n o ­
b e n e g a smis la , č e n e bi bi l r a v n o s a m o e d e n i z m e d č l e n o v v l e s t v i c i o n i h p r v i n , 
k i v svo j i s k u p n o s t i u s t v a r j a j o e s t e t s k o v r e d n o s t . Ce s e žel i i n t e r p r e t a c i j a 
p r e b i t i d o r e s n i č n i h o s n o v u m e t n i š k e g a de la , m o r a za je t i č im v e č p r v i n , k i 
j i h k r i j e v s eb i u m e t n i n a . Po k o n č a n i ana l i z i m o r a z n a t i na j t i z v e z o m e d p o s a ­
m e z n o s t m i in ce lo to , s e p r a v i , d o j e t i m o r a n o t r a n j o s t r u k t u r o u m e t n i n e r a v n o 
k o t p o s r e č e n o z v e z o m n o g o t e r i h p r v i n . Pr i t e m n e g r e z a l e s t v i c o v r e d n o t , k e r 
si n i s o n e p o d r e j e n e n e n a d r e j e n e , m a r v e č e n a k o v r e d n e : v s a k a i m a s v o j e 
m e s t o v p e s m i , b r e z n je b i bi l n j e n n o t r a n j i u s t r o j p r i z a d e t G r e za d o l o č i t e v 
n j i h o v i h m e d s e b o j n i h r a z m e r i j . Še l e v s e s k u p a j p r e d s t a v l j a h a r m o n i č n o p o d o b o 
u m e t n i n e . 

V o d n i k o v a p e s e m n e p o v z e m a k a k e v seb i i z g r a j e n e k l a s i č n e o b l i k e , m a r v e č 
n i z a s v o j o t e m a t i k o v š e s t i h k i t i c a h , k a t e r i h v s a k a i m a p o o s e m k r a t k i h 
v e r z o v . V n j ih j e n e k a j l a h k o t n e g a , t e k o č e g a , b e s e d e j i m b e ž e k o t v e s e l p o t o k , 
da , p r a v n j ih ž ivi t o k d a j e p e s m i v t i s b r e z s k r b n o s t i . K l jub t e m u j e i z p o v e d 
z g o š č e n a in p o l n a n e k i h p o d p o m e n o v , k i se n a m o d k r i v a j o p o d p o v r š i n o . 

P r v a k i t i c a r i š e z e m l j e p i s n i po loža j d e ž e l e , v k a t e r i ž iv i V o d n i k o v č l o v e k . V e n ­
d a r o p i s a p o k r a j i n e ni . N a m e s t o n j e n e p r e d m e t n e s t v a r n o s t i , k a k o r bi j o p a č 
p r i č a k o v a l i , j o n a k a z u j e i g r a n a r a v n i h p o j a v o v v v i š i n a h — sonca , v e t r o v , 
b u r j e . O b e n e m pa , k o j e p e s n i k o v a u s t v a r j a l n a d o m i š l j i j a d v i g n i l a z e m l j e p i s n o 
p r e d m e t n o s t v s f e r i čno p o d r o č j e — in j o s t e m o č i t o r a z s n o v i l a , p o d u h o v i l a — 
jo j e p r i k l e n i l a n a n e k a t r d n a d e j s t v a , k i so in n i s o le z e m l j e p i s n a . V o d n i k 
d o l o č a z e m l j e p i s n o l e g o K r a n j s k e p o p o k r a j i n a h , k i j o o b d a j a j o in s k a t e r i m i 
j o v e ž e j o n a r a v n i p o j a v i v e l i k i h r a z m e r i j , k o t so p o t s o n c a in v r e m e n s k e s p r e -



m e m b e . T e p o k r a j i n e s o i m e n o v a n e , v e n d a r n e p r e p r o s t o z z e m l j e p i s n i m i m e ­
n o m , m a r v e č m e t a f o r i č n o , n a n a č i n , d a d o b i v a j o d v o j n i smise l , z e m l j e p i s n i in 
z g o d o v i n s k i . V o d n i k n i n a p i s a l , d a v s t a j a K r a n j c u s o n c e n a v z h o d u , al i d a 
v z h a j a s h r v a t s k e s t r a n i , al i d a g a v i d i v z h a j a t i i zza G o r j a n c e v , m a r v e č m u 
v z h a j a »od straže Hravaške«. V m i s l i h j e ime l V o j n o k r a j i n o , a v s t r i j s k i o b r a m b n i 
s i s t e m u t r d b s s r e d i š č e m v K a r l o v c u , k i n i le H r v a t s k o , m a r v e č t u d i S l o v e n i j o 
b r a n i l p r e d t u r š k i m i v p a d i iz Bosne- P o d t a l n a z a v e s t o t e j n e v a r n o s t i i n o b r a m b i 
j e p r e g l a s i l a s a m z e m l j e p i s n i o b č u t e k . K r a n j c u s o n c e n e z a h a j a »v' n o g r a d e 
L a š k e « , m a r v e č n e k a m z a v r h o v e j u ž n o o d b o h i n j s k i h p l a n i n , č e p a bi bil i v i ­
n o g r a d i , b i bi l i v g o r i š k i h Brd ih . Se j a s n e j š e j e p o u d a r j e n a p o t r e b a , d a g o v o r i 
v p o l i t i č n e m in n e v j e z i k u z e m l j e p i s a p r i o m e m b i B e n e č i j e . Z a S l o v e n c a s t a 
b i l a j u g in m o r j e z v e z a n a s p r e d s t a v o T r s t a . K o i z p r e m i n j a V o d n i k p o j e m 
m o r j a v p o j e m b e n e š k e g a m o r j a , ču t i p a č m o č B e n e t k k o t p o m o r s k e s i le in 
p o l i t i č n e g a t e l e s a v s e v e r n e m d e l u J a d r a n s k e g a m o r j a . S a m o p r i Š t a j e r s k i s e 
j e p e s n i k omej i l n a z e m l j e p i s n i v i d i k . 

V v s e h t r e h p r i m e r i h , s H r v a t s k o , L a š k o in B e n e č i j o , je v V o d n i k o v i u v o d n i 
k i t i c i p o l i t i č n i p o d t e k s t , p r e d v s e m p a o d s e v o n e s p l o š n e z a v e s t i p r e b i v a l s t v a , 
d a j e K r a n j s k a p r e h o d n o o z e m l j e , g o s p o d a r s k o in p o l i t i č n o u s o d n o z v e z a n o s 
s o s e d i . 2 e s a m v e t e r , k i v e j e n a d p o k r a j i n a m i , i m a m e t a f o r i č n o v r e d n o s t : K r a n j ­
s k a j e b i l a r e s n a v e t r n e m p o l o ž a j u . 

D a j e š lo V o d n i k u p r i o b l i k o v a n j u u v o d n e k i t i c e , z a v e s t n o al i p o d z a v e s t n o , 
r e s z a p o d t e k s t t a k e n a r a v e , v i d i m o iz v a r i a n t . K i t i c a i m a v s v o j i p r v i o b j a v i , 
v Pisanicah, n a s l e d n j e b e s e d i l o in o b l i k o : 

Men' sonce iz straže Hrovatske gor' pride. 
In na Korothanu za hribe zajide. 

Iz burjo me Stajerc po zimi hladi. 
Iz jugam mi Lah po lejf čelu poti. 

T u so n a v e d e n e v s e š t i r i s t r a n i n e b a , t o d a že t u o z n a č e n e s l i k o v i t o d e l o m a z 
z g o d o v i n s k i m i , d e l o m a n a r o d n o s t n i m i p o j m i . Ce n e b i bi l p o p r a v i l n a p a k e , d a 
z a h a j a K r a n j c u s o n c e n a k o r o š k i s t r a n i , b i b i lo t e ž k o d o g n a t i , z a k a j j e v k o n č n i 
r e d a k c i j i i zpus t i l » K o r o t a n « i n K o r o š k o n a d o m e s t i l z B e n e č i j o , a k o n e bi u p o ­
š t e v a l i v p l i v a s t r u k t u r e p e s m i n a n j e n o b e s e d i l o . 

V o d n i k o v cilj j e o č i t e n : s v o j e g a k r a n j s k e g a č l o v e k a j e h o t e l do loč i t i z e m l j e ­
p i s n o in z g o d o v i n s k o n a n a č i n , k a k o r j e v on i d o b i t a s a m o b č u t i l s v o j i zpo ­
s t a v l j e n i p o l o ž a j . T e ž i š č e j e v s e k a k o r n a p o u d a r k u p r e h o d n e g a z n a č a j a 
K r a n j s k e . 

P r v a k i t i c a p e s m i j e d o l o č i l a d v e zunan j i , v e l i k i k o o r d i n a t i l i k a V o d n i k o v e g a 
k m e t a —• n a r a v o in g e o p o l i t i č n i p o l o ž a j n j e g o v e d e ž e l e . Ce p r e g l e d a m o n a d a l j ­
n jo v s e b i n s k o r a z d e l i t e v g r a d i v a , m o r a m o u g o t o v i t i , d a j e p e s e m n a p i s a n a p o 
v s e b i n s k i s t r a n i ze lo p r e m i š l j e n o . N j e n a d r u g a k i t i c a g o v o r i o p o l j e d e l s t v u , 
z a p o s l i t v i i n g o s p o d a r s k i v a r n o s t i , k i j o z a p o s l i t e v z a g o t a v l j a k m e t u . K i t i c a 
g a b l i že o p r e d e l j u j e k o t p o s e s t n i k a z d v e m a al i v e č k o n j i v h l e v u , k i d o m a 
p r i d e l u j e p š e n i c o , a jdo i n l an . N i č n i o m e n j e n e g a o k a k e m g r a š č i n s k e m r a z ­
m e r j u . T r e t j a k i t i c a o p i s u j e z e t n o g r a f s k o n a t a n č n o s t j o o b l a č i l a in o k r a s , k i so 
bil i v v e l j a v i , č e t r t a z a b a v o n a v a s i , p e t a , z o p e t z e t n o g r a f s k o n a t a n č n o s t j o , 



p r e h r a n o . O s r e d n j e š t i r i p o p i s n e k i t i c e o s t a j a j o s t r o g o v v s a k o d n e v n o s t i k m e ­
t o v e g a d r u ž i n s k e g a ž iv l j en ja . P o u d a r j a j o v e s e l j e z a l i šp i n z a b a v o t e r o m e n j a j o 
i z v r s t e n t e k p o d e l u , k a r p o m e n i z d r a v j e . P r a v t e k i t i c e p o u d a r j a j o bo l j r o ­
b u s t n o k o t s u b t i l n o č l o v e š k o n a r a v o i n n j e n v s e s k o z i j a s e n p r a g m a t i z e m . 

Z a d n j a k i t i c a r a z p r a v l j a z i s to b r e z b r i ž n o s t j o in s k o r a j m a l o m a r n o s t j o z o p e t 
o v e l i k i h v p r a š a n j i h . N a n a š a j o se n a v l o g o k m e t a v j a v n e m ž iv l j en ju . 

K m e t p o u d a r j a , d a z v e s e l j e m s p r e j e m a v s e u k r e p e in u k a z e , k i p r i h a j a j o o d 
o b l a s t i , d a s e r a d o d z i v a v p o k l i c u v v o j s k o in d a r e d n o p o š i l j a o t r o k e v š o l o . 
R a v n o t o č i s to r a z m e r j e d o d r ž a v e m u d a j e t i s to t r d n o s t in s a m o z a v e s t t e r 
o b e n e m v a r n o s t o s e b n e g a u ž i v a n j a , k i j e b i s t v e n a p o t e z a n j e g o v e g a č l o v e ­
š k e g a p o j a v a . T u d i p o d t e m z o r n i m k o t o m se V o d n i k o v » j u n a k « r a z k r i v a k o t 
s k r a j n o r a z u m s k a , p r i l a g o d l j i v a n a r a v a , k i n i m a t e ž a v z u s k l a j e v a n j e m o s e b ­
n e g a ž i v l j e n j a z d r u ž b e n i m . 

Z a p r e p r o s t i m i v e r z i i n p r e p r o s t i m i p r i s p o d o b a m i se č l o v e š k i l ik, k i g a p r e d ­
s t a v l j a V o d n i k , lomi v luč i t e d a n j e z n a m e n i t e d r u ž b e n e p r e o b r a z b e v A v s t r i j i . 
O t e m p o d r o b n e j e k a s n e j e . 

T e m a t i č n a s t r a n v p e s m i j e z e lo o č i t n a i n i z v e d e n a s c e lo v r s t o s a m i h p l a s t i č n i h 
m o t i v o v . J e z i k o v n o g r a d i v o , k i j e b i lo z a t a k o z a s n o v o p e s m i p o t r e b n o , 
s e n i m o g l o o d d a l j e v a t i o d b e s e d j a iz v s a k d a n j e r a b e s t a n u , n a k a t e r e g a s e 
v s e b i n a n a n a š a . Z a t o n a j d e m o v p e s m i m n o g o p r e d m e t n i h s a m o s t a l n i k o v za o z n a ­
k o p o l j s k i h p r i d e l k o v (ajda, p š e n i c a , bob ) , ob l ač i l ( p a d v a n , k r i l o , m e z l a n , š k r l a t , 
š a p e l j , m o d r e ) , j e d i (žganci , t r o p i n e , k i s l o ze l je , k a š a , p o g a č e , k l o b a s a , sok , 
m e s o n a r ažn ju ) i n n a v a d . V m n o ž i c i s a m o s t a l n i k o v iz t v a r n e g a s v e t a •— t o l i k o 
j i h j e , d a s e k a r t r o ! — se i z j e m n o r e d k i z d u h o v n e g a p o d r o č j a k a r i z g u b e 
( p o v e l j e , b r a m b a ) . K e r p e s e m n e p r i k a z u j e n i k a k r š n e g a d o g a j a n j a , m a r v e č p o ­
d a j a le s t a n j e , se t o m o č n o o d r a ž a v g l ago l ih . G l a g o l j e b e s e d n a v r s t a , k i i z r a ž a 
g i b a n j e , d e j a n j e , d e j a v n o s t , t o d a p r i V o d n i k u j e v s e s k o z i s t a t i č n o , z a t o p o r a b l j a 
p r i p o v e d u j o č a o s e b a (kme t s a m , k i s e i z r a ž a v 1. osebi ) g l a g o l e v s e d a n j i k u : 
m a r a m , p l e š e m , s e m a j a m , s e m a h a m , b a h a m , p i j em. Z n a č a j g l a g o l o v j e s i c e r 
p r a v t a k k a k o r s a m o s t a l n i k o v , k e r s e v s i n a n a š a j o n a v s a k d a n j o d e j a v n o s t . 
P r i d e v n i k i s o r e d k i in r e v n i , sa j d o č a r a v a n j e t e n k o č u t n i h r a z p o l o ž e n j n i s p a ­
d a l o v o b s e g t e g a p e s n i š t v a . 

B e s e d n o g r a d i v o j e t o r e j p r e v z e t o iz z a k l a d n i c e p o g o v o r n e g a j e z i k a k m e t o v . 
N o b e n o k n j i ž n o d e l o s e n e z a d o v o l j i z j e z i k o m n a s p l o š n o . V s k l a d u z ž i v l j e n j ­
s k i m i p o l o ž a j i i š č e in i z b i r a z a n j e p o s e b n o , t j . u s t r e z n o i z raz je . V te j p e s m i j e 
s r e d i š č e k r a n j s k i k m e t , v s e , o č e m e r p e s e m g o v o r i , s t a i z k l j u č n o n j e g o v p o g l e d , 
n j e g o v a p r e d s t a v a s v e t a . S t i l i s t i čno j e to p o u d a r j e n o s p o n a v l j a n j e m o s e b n e g a 
z a i m k a mi, me: Od straže hrovaške gor sonce mi pride, Od Štajerca borja per 
del m e hladi, M i brazdjo konjiči za hajdo, pšenico i td. O s e b n i z a i m e k bi bi l z l a s t i 
v o b e h p r v i h p r i m e r i h l a h k o o p u š č e n , t o d a s t e m bi s e v s a k i t i c a n e v t r a l i z i r a l a . 
V e s j e z i k o v n i i z raz j e p r e b r a n p o d o s e b n i m v i d i k o m u m i š l j e n e g a l e p o s l o v n e g a 
l ika , k i g o v o r i t u z a s v o j s l o j . Z a t a j e z i k j e n a b i r a l V o d n i k »na r s l a j š i d i š a v e « 
in » n a r ž l a h t n i š i t r a v e « , in t o s o p r v i č r a v n o vs i on i s o č n i p r e d m e t n i izrazi , k i 
p r e d s t a v l j a j o d a n e s ž e e t n o g r a f s k o z a n i m i v o s t . 



M n o g i k a s n e j š i p e s n i k i so se v r a č a l i h k m e t u , t o d a n i h č e n i d o s e g e l i z v i r n o s t i 
in z g n e t e n o s t i V o d n i k o v e g a k m e č k e g a i z raz ja , n e J e n k o n e M u m n e Zupančič. 
Pr i n j ih z a b l e s t i tu , t a m s r e d i k n j i ž n e k u l t u r e j e z i k a t a k izraz , pri V a l e n t i n u 
V o d n i k u j e n a m a l e m p r o s t o r u z b r a n ce l k m e č k i s l o v a r . Ko m e r i m o t a j e z i k in 
n j e g o v o b o g a t o p r e d m e t n o s t ob k m e č k i r e s n i č n o s t i , m o r a m o reč i , d a j e t u d i j e ­
z ik r e s n i č n o s t s a m a . Po j e z i k o v n i s t r a n i m u j e s o r o d e n e d i n o F r a n L e v s t i k v 
Martinu Krpanu z Vrha. T a n e d e f o r m i r a n a s n o v r e s n i č n o s t i v j e z i k u p o e z i j e j e 
p o s e b n a V o d n i k o v a l i r s k a d i m e n z i j a . 

K o m a j je p o t r e b n o p o u d a r i t i , d a se p e s n i k ni u s t a v i l o b g o l e m b e s e d j u . N a s l e d ­
n j o s t o p n j o p r e d s t a v l j a o b l i k o v a n j e p e s n i š k e g a i z r aza z g o v o r o m p o d o b . 
V s a k a r a b a f igur o d d a l j u j e p e s n i š k i j e z i k od n a v a d n e n o r m e k n j i ž n e g a j e z i k a , 
ker so f i gu re s u b j e k t i v n e . T u d i p r i t e m n a s t o p a i s t a z a k o n i t o s t izraza: v s e i m a 
s v o j i z v o r v k m e č k i p r e d s t a v n o s t i i n s m i s l u za s i m b o l i k o . 

P r e n e s e n a r a b a j e z i k a j e p r i V a l e n t i k u V o d n i k u ze lo m o č n a . T a k o j p r v a k i t i c a 
p e s m i j e v s a v m e t a f o r a h ; O d straže Hravaške, V' nograde Laške, z Beneškiga 
morja. Od Štajerca borja — p o p o m e n s k i s t r a n i v s a t a s l i k o v i t o s t n e p o m e n i n i č 
d r u g e g a k a k o r š t i r i s t r a n i n e b a , v z h o d , z a h o d , j u g in s e v e r . V v s e h š t i r i h p r i ­
m e r i h j e p o j m o v n o , d u h o v n o ( n e b e s n e smer i ) p o n a z o r j e n o s p r e d m e t n i m . S l e ­
h e r n i v e r z p r i n a š a n o v o s l i ko z a a b s t r a k t n o p r e d s t a v o . 

T a k o p o ž i v l j e n j e z i k s e n a d a l j u j e skoz i v s o p e s e m : M i brazdjo konjiči za »or-
j e m « ; s e kruha persluži zadost n a m e s t o » n a k m e t i j i s e d a ž ive t i« ; Ni sile trebuha 
okoli mi nost n a m e s t o »ni m i t r e b a z a p u š č a t i v a s i i n i s k a t i d e l o d r u g o d « . P r i 
p o p i s u ob l ač i l j e v s e i z r a ž e n o s l i k o v i t o : padvan n a m e s t o » s u k n o « (po P l e t e r š -
n i k u II, 2 i m a M e g i s e r , D i c t i o n a r i u m , š e o b l i k o padovanka, k a r b i g o v o r i l o , da 
j e i zv i r a lo k r a n j s k o s u k n o iz p a d o v a n s k e m a n u f a k t u r e ) , mezlan, g r o b a t k a n i n a 
iz preje i n volne, škrlat n a m e s t o » t e l o v n i k a « z a r a d i ž i v e b a r v e t e g a k o s a m o š k e 
obleke v oni dobi. 

R a b a p o d o b in s l i k o v i t e g a i z r aza n i m a s a m o o s n o v n e o p i s n e v r e d n o s t i , m a r v e č 
d a j e n o v o , p s i h o l o š k o o s m i s l i t e v d o g a j a n j u . Ce p r a v i k m e t za s v o j »okrog l i« 
p l e s premetem vse vogle, I Se v cepa dva majam a l i za r a z m e r j e do ob l a s t i Za 
vsako povele, I Mam zidano volo, j e p o m e n s k a z v e z a p r e n e s e n a s s a m e g a p r e d ­
m e t a n a č l o v e k a , ki j e s p o s o b e n v p r v e m p r i m e r u t a k o s v o b o d n e g a , s p r o š č e n e g a 
d o ž i v l j a n j a v e s e l j a , in v d r u g e m t a k o a b s o l u t n e s o g l a s n o s t i p o s a m e z n i k a z o b ­
la s t jo . K d o s p r e j e m a zidane volje r a z g l a s e ob l a s t i al i d a v č n o p o l o ž n i c o ? 

J e z i k p o d o b j e s k r i v a l v p o d t e k s t u smise l , k i j e bi l v a ž n e j š i k a k o r i z p o v e d s a m a . 

V a l e n t i n V o d n i k j e z a m i s e l k m e t a s v o j e d o b e p e s n i š k o r ea l i z i r a l z r i t m o m in 
k i t i c o , k i j u j e p r a v t a k o k a k o r j e z i k in de l s i m b o l o v p r e v z e l iz l j u d s k e g a 
i z roč i l a . 

V z o r e c n j e g o v e o b l i k e se j e p o g o s t o p o j a v l j a l v s l o v e n s k i l j u d s k i l i r ik i . V e r z 
sestoji iz dveh a m f i b r a h o v ( ^ — — • ^ ) . Štirje v e r z i s e s t a v l j a j o p o p u l a r n o 
l j u d s k o k i t i c o , v e z a n o z r i m a m i aabb a l i abab; š e s t e r e c j e bi l s k r a j š a n n a p e -
t e r e c , če j e bi l v e r z k a t a l e k t i č e n . K r a t k i l j u d s k i v e r z z d v e m a i z raz i to n a g l a š e -
nima s a m o g l a s n i k o m a in z a p o r e d n i m i r i m a m i d a j e z v o k u z n a č a j h i t r e g a v a l o ­
v a n j a , np r . : 



Bom godca si vzela, 6 a 
bom zmeraj vesela: 6 a 
če kruha ne bo, S b 
zagodel mi bo! 5 b 

V Zadovoljnem Kranjcu j e V o d n i k zd ruž i l d v e š t i r i v r s t i č n i k i t i c i v e n o in dob i l 
o s e m v r s t i č n o k i t i c o z p r e s t o p n i m i r i m a m i ababcdcd, s i c e r r e d k e j e r a b l j e n o o b ­
l iko . M e d u m e t n i m i o b l i k a m i j e b i l a o s e m v r s t i č n a s t a n c a a l i o k t a v a z j a m b s k i m 
e n a j s t e r c e m i t a l i j a n s k e g a i zvo ra . V r e n e s a n s i in p o z n e j e so bil i v nj i s p e s n j e n i 
v e l i k i ep i . V o d n i k o v a o s e m v r s t i č n a s t ro fa n i k a k o r n i i d e n t i č n a s s t a n c o . N j e n 
p r a v i i z v o r o d k r i v a p r v a r e d a k c i j a p e s m i v Pisanicah. T a m je V o d n i k s k l a d a l 
š t i r i v r s t i č n e k i t i c e , k a k o r j i h n a v a d n o i m a p o s k o č n a l j u d s k a p e s e m , v e n d a r v 
d v a n a j s t e r c u v p r v i h d v e h v e r z i h i n e n a j s t e r c u v n a s l e d n j i h d v e h . R ime , k i so 
v e z a l e v e r z e , s o b i le o b i č a j n e z z a p o r e d j e m aabb. T u d i v i zv i rn i ob l ik i j e b i l a 
p e s e m v a m f i b r a h i h . 

V o d n i k j e o b l i k o i z p r e m e n i l . O b j a v a v Pesmih za pokušino se j e p o v s e m od­
da l j i l a o d p r v o t n e g a i d e a l a D e v o v e g a k r o g a s t em , d a j e V o d n i k v e r z z lomi l n a 
d v a d e l a in t a k o dob i l d v a š e s t e r c a . I z p r e m e m b a n i b i l a le t e h n i č n a . N o v a o b l i k a 
j e t e r j a l a r i m o s r e d i p r e j š n j i h v e r z o v , s č i m e r s e j e š t e v i l o r im p o d v o j i l o , in to 
j e v p l i v a l o n a m e l o d i j o j e z i k a . P r i k r a t k i ob l ik i , k a k o r j e š e s t e r e c , a l i š e s t e r e c 
v k o m b i n a c i j i s p e t e r c e m , i m a r i m a v e l i k o v e l j a v o , k e r se n j e n g l a s o v n i s e s t a v 
p r e b i j a v o s p r e d j e z a r a d i n a g l e g a p o n a v l j a n j a . V o d n i k o v a p e s e m se j e s t e m 
p r i b l i ž a l a l j u d s k i z n o v o p r v i n o , k i t i c o . 

Pr i l j u d s k i p e s m i t e g a t i p a so r i m e n a v a d n o z a p o r e d n e (aabb), in t a k a j e b i l a 
t u d i p r v o t n a V o d n i k o v a r e a l i z a c i j a z a m f i b r a h i . P o i z p r e m e m b i s e j e g l a s o v n a 
h a r m o n i j a n a k o n c u v e r z o v , k i j o d a j e j o r i m e , z a m o t a l a , k e r so n a s t a l e p r e s t o p n e 
r i m e . Dob i l j e o b l i k o ababcdcd. Z a r a d i p o g o s t e j š i h r i m j e p o s l a l r i t e m h i t r e j š i in 
p e s n i š k i j e z i k m e l o d i o z n e j š i . 

O s e m v r s t i č n a k i t i c a j e b i l a p i s n o t e ž k a , p r e s t m j e n a . Po v z o r c i h , k i j i h j e l a h k o 
n a š e l d o v o l j že v s t a r i r i m s k i poez i j i , j e V o d n i k p o d o b o k i t i c e pož iv i l s t em , d a 
j e u m a k n i l n j e n p e t i in s e d m i oz. š e s t i in o s m i v e r z z a e n o oz. d v e e n o t i od le ­
v e g a r o b a . S t i p i č n i m l j u d s k i m r i t m o m in z g r a d b o , k i p o m e n i r a h l o v a r i a n t o 
v z o r c a iz l j u d s k i h p e s m i , j e V o d n i k u s t v a r i l s v o j o p r v o r e l e v a n t n o o b l i k o s lo­
v e n s k e u m e t n e p e s m i . 

N j e n a m o č j e v r i tmu . P e s e m i m a bol j s l u š n o k a k o r v i d n o , t o j e p i s a n o o s n o v o . 
V s e i z p r e m e m b e s k l a d e n j s k e n a r a v e , p o k a t e r i h s e b e s e d n i r e d v p e s m i raz l i ­
k u j e od i n d i f e r e n t n e g a p r o z n e g a g o v o r a z i s to v s e b i n o in b e s e d n i m g r a d i v o m , so 
n a s t a l e z a r a d i r i tma . Še l e v g l a s o v n i u r e s n i č i t v i b e s e d i l a j e m o g o č e d o g l o b i n e 
r a z u m e t i V o d n i k o v n a m e n : u s t v a r i t i u m e t n o p e s e m , k i b i b i l a p o d u h u , p r e d ­
m e t u , v s e b i n i , j e z i k u , o b č u t j u i n i n t o n a c i j i d o m a č a , s l o v e n s k a . V o d n i k u se n i s o 
p i s a l i ve rz i , p e l j e r i t m i č n o frazo, in t a j e o b s e g a l a š t i r i v e r z e , t j . po l k i t i c e . Ki­
t i co j e t o r e j t r e b a b r a t i v d v e h d ih ih . 

C e s e o t e m h o č e m o p r e p r i č a t i , m o r a m o p o g l e d a t i p o s a m e z n e p o j a v e . V 3. v e r z u 
j e np r . o b l i k a V nograde Laške. N a r e č n o o b l i k o nagrad za v i n o g r a d ni n a r e k o ­
v a l a p o t r e b a v e r z a . P r o t i n j i j e g o v o r i l o d v o j e : P e s n i k j e o d s t o p a l od l a s t n e r a b e , 
sa j j e b e s e d o p i s a l s i c e r v i n o g r a d , n p r . v Pesmi na moje rojake (Pesme z. p., 3): 
Polje, vinograd, I Gora, morje I Ruda, kupčija, I Tebe redé. D r u g i č p a i m a v v s e h 



d r u g i h k i t i c a h v t r e t j e m v e r z u š e s t e r e c , in n e p e t e r e c , k a k o r j e n a t e m m e s t u . 
( S e v e d a je š e v p r a š a n j e f o n e t i č n e v r e d n o s t i z n a k o v V in S' v 3, 26, 28 in 32 
verzu.) O b l i k a V nograde j e p a č n a s t a l a le z a r a d i r i t m a s t a v č n e f raze . 

V k a s n e j š e m s l o v e n s k e m p e s n i š t v u j e d o b i l v e l i k o v e l j a v o p o j a v m u z i k a l n o s t i 
v e r z a , k i j e s l o n e l n a r i t m u i n g l a s o v n i h a r m o n i z a c i j i s a m o g l a s n i k o v in s o g l a s ­
n i k o v . V o d n i k ču t i p o m e n t e č u t n e p r v i n e za u g o d e n v t i s p e s m i , v e n d a r n i m a 
i z d e l a n e t e o r i j e o v r e d n o s t i g l a s o v . V p r v i k i t i c i n a s t o p a j o za n a v a d n i g o v o r p a č 
č e z m e r n o š u m e v c i i n d a j e j o g l a s o v n o b a r v o j e z i k u ( s t r aže h r o v a š k e , n o g r a d e 
l a š k e , B e n e š k i g a m o r j a , čelo, o d Štajerca), t o d a s t e m še n i m o g o č e g r a d i t i s i ­
s t e m a . P o d o b n o je tudi z r a z m e r j e m m e d v i s o k i m i in n i z k i m i s a m o g l a s n i k i . 

P a č p a je r i t e m i z r az i t o t v o r b e n a p r v i n a n a š e p e s m i . 

D a n e s n i m a m o p o p o l n e p r e d s t a v e , k a k š n i s t a bi l i i z v i r n a i n t o n a c i j a p e s m i in 
n a p e t o s t ( i n t enz ivnos t ) i z g o v o r a . Z a p i s a n a p o d o b a n a m t e g a n e m o r e r a z o d e t i , 
j a s n o p a j e , d a V o d n i k ni u s t v a r j a l p e s m i za oči , m a r v e č za g o v o r , za r e c i t a t i v , 
i n d a j i j e m o g l a d a t i p r a v o v e l j a v o r e s š e l e g l a s n o g o v o r j e n a o b l i k a . O b t e m 
p r v e m k o r a k u s l o v e n s k e u m e t n e p e s m i j e n j e n a z v e z a z l j u d s k o p e s m i j o o č i t n a 
r a v n o g l e d e r i t m a . 

R i t e m g o v o r j e n e b e s e d e p r i h a j a d o i z r a z a n a v e č n a č i n o v . V a l o v a n j e g l a s u d o ­
loča p r a v i l n a m e n j a v a n a g l a š e n i h in n e n a g l a š e n i h s a m o g l a s n i k o v (v t e m pri­
m e r u n a e n n a g l a s d v a i n d i f e r e n t n a t e m p a ) , č u s t v e n a z a v z e t n o s t , k i j e o d v i s n a 
od z n a č a j a p o s r e d o v a n e g a b e s e d i l a , i n p a p r e m o r i m e d de l i s t a v k a al i m e d 
s t a v k i . 

P r e m o r j e ze lo v a ž n o V o d n i k o v o s t i l no s r e d s t v o , d e l u j o č e z n o t r a j k i t i c e . Z v o č n e 
e n o t e d o b e z n j i m v e č j o n a z o r n o s t . P r e m o r p r i p a d a r i tmu . A m f i b r a h i , r i m e in 
g l a s o v n e s k l a d n o s t i m e d s a m o g l a s n i k i in m e d s o g l a s n i k i m o č n o p o s p e š u j e j o 
t e m p o , o d m o r i g a v p o v s e m e n a k o m e r n i h p r e s l e d k i h s e k a j o . V n a š i p e s m i j e 
o d m o r k o t m e j a m e d d v e m a z v o č n i m a e n o t a m a r e d n o n a k o n c u p a r n i h v e r z o v . 
I z j e m e n i n i t i t am , k j e r b i j o p r i č a k o v a l i . Četrta k i t i c a p o n a z a r j a p l e s . P a r t n e r j a 
s t a v n j e m e n a k o p r a v n a , sa j s e g i b l j e t a v s k u p n e m r i tmu , k i s e m e d p l e s o m n e 
p r e t r g a . V e n d a r j e z a r a d i z a k o n a p r e m o r a v v s e j p e s m i n a k o n c u 28. v e r z a r i t e m 
v e n d a r l e t u d i t u p r e k i n j e n , i n ce lo p o d p r t s k o n c e m s t a v k a . M i n č i n p l e s z a č e n j a 
r i t e m z n o v i m d i h o m , k i b o b l o k i r a n š e l e s k o n c e m k i t i c e , k j e r s e k o n č a t u d i 
m o t i v p l e s a . 

V r e d n o s t p r e m o r a p r i h a j a d o i z r a z a r a v n o p r i o z v o č e n j u p e s m i , k e r dob i tud i 
b e s e d a z n jo v e č j o v e l j a v o . V s a k n o v m o t i v v p e s m i p o s t a v l j a V o d n i k m e d d v a 
p r e m o r a in m u d a j e s t e m v l o g o p o s e b n e g a g l a s o v n e g a in r i t m i č n e g a b l o k a . 

V e r z e i n r i t m i č n e e n o t e z a k l j u č u j e j o r i m e . M e d 24 p a r i se s a m o d v a k r a t n a 
š i b k o r i m o v e ž e k r e p k a , s i c e r r a b i V o d n i k i z k l j u č n o d v o z l o ž n e , ž e n s k e r i m e . 
T u d i r i m e d o k a z u j e j o , d a j e d o j e m a l p e s e m s l u š n o , k e r j e v e z a l n p r . s d k z okrog 
i n poti s hJadi . 

K o n e c r a c i o n a l i s t i č n e p e s m i j e m i s e l n o in p e s n i š k o - t e h n i č n o š ibak , če n e n e ­
o k u s e n , k a r j e d e l o m a o d s e v t e ž a v z r i m a n j e m . N a g l a g o l — k i n i b i l s p r e j e t 
v kn j i žn i j e z i k •— mahati se, maham (pač s c h w i n g e n , s i ch s c h w i n g e n d b e w e g e n ) 



in k i n a j b i p o u d a r i l a k t i v i s t i č n o , g i b č n o n a r a v o k m e č k e g a v e l j a k a , p e s n i k n i 
n a š e l b o l j š e r i m e k a k o r baham, k a r j e e n a k o s l abo , p s i h o l o š k o in e s t e t s k o , k a ­
k o r r i m a tabak n a korenak. 

C e n a j b o s l o v s t v e n a z g o d o v i n a o d g o v o r n a v p r a š a n j a , k a k o j e ž iv l j en j e o d s e ­
v a l o v l e p o s l o v j u , k a k š n i d u h o v n i p o t e k i so s e p r e t a k a l i skoz i k n j i ž e v n a d e l a 
in k a k š n o u m e t n o s t n o v r e d n o s t i m a j o p o s a m e z n e u s t v a r i t v e , j e n a v s e to t r e b a 
o d g o v o r i t i t u d i ob V a l e n t i n u V o d n i k u . 

S t a r e j š a o b d o b j a s l o v e n s k e g a s l o v s t v a so i z r e d n o m o č n o p r e p l e t e n a s t e d a n j i m 
s p l o š n i m p o l i l i č n i m ž i v l j e n j e m . P o g o s t o n i m o g o č e do loč i t i m e j e m e d d r u ž b e n o 
d e j a v n o s t j o in l e p o s l o v j e m . V o d n i k j e p r i m e r s l o v s t v e n e g a d e l a v c a , k i se j e p o 
sili r a z m e r i n s v o j e g a č a s a u v e l j a v l j a l n a m n o g i h p o d r o č j i h r a z s v e t l j e n s k e d o b e . 
M e d t e m k o j e n j e g o v o l j u d s k o p r o s v e t n o , j e z i k o s l o v n o , n o v i n a r s k o , š o l s k o i n 
d r u g o d e l o v a n j e r a z i s k a n o , s o d b a o n j e g o v e m p e s n i š k e m d e l u p r a v z a p r a v n i p r e ­
č i š č e n a . P r e g l e d i g o v o r e o b š i r n o o n e k n j i ž n e m de lu , m a n j p a o p e s n i š k e m ; se -
s t a v l j a v c i a n t o l o g i j n i m a j o e n o t n e s o d b e , ali s p a d a p e s e m p r v e g a s l o v e n s k e g a 
p e s n i k a v i zbo r a n t o l o g i j e s l o v e n s k e g a p e s n i š t v a a l i n e . 

U m e t n i š k a c e n a n i n e k a j , k a r j e z u n a j č a sa . V p r a š a n j e b i s e z a t o l a h k o g l a s i lo 
t u d i d r u g a č e . Ka j n a m V a l e n t i n V o d n i k d a n e s l a h k o p o v e o s v o j e m č a s u , k o l i k o 
j e n j e g o v o p e s n i š t v o b i s t v e n i n t e g r a l n i de l m i s e l n o s t i n j e g o v e d o b e in k o l i k o 
m o r e b i t i z a v e s t o n j e g o v e m d e l u t v o r n i de l n a š e m o d e r n e z a v e s t i o č l o v e k u 
in n a r o d u ? 

P e s e m , k i s m o jo i n t e r p r e t i r a l i , m a l o o d p i r a v r a t a za t a k o s o d b o . 

R a z s v e t l j e n s k a i deo log i j a , k i j e v z a č e t k u Pisanic p o d p r l a t e ž n j e z a r e f o r m o 
d r ž a v e , j e d o b i l a v V o d n i k o v i p e s m i b i s t v e n o p o g l o b i t e v s t em , d a j e p o s t a v i l 
v s r e d i š č e p o z o r n o s t i k m e t a . V t r e n u t k u , k o s e j e z a č e l z a k m e t a p r o c e s r a z k r a ­
j a n j a f e v d a l i z m a , k o so u s t a n a v l j a l i š o l e t u d i za n j e g o v e o t r o k e , k o se j e za 
n j e g o v e p r i d e l k e o d p i r a l t rg , k o j e s o d i š č e p r e h a j a l o i zp o d f a v d a l i z m a v s a m o ­
s t o j n e u s t a n o v e , j e k m e t v e r j e t n o r e s ču t i l o l a j š a n j e , k a k o r g a o p t i m i s t i č n o p r i ­
k a z u j e m l a d i V o d n i k . S l o v e n s k i k m e t j e t u p r v i č s top i l v l e p o s l o v j e in o d t l e j 
o h r a n i l v n j e m k o t t e m a v o d i l n o m e s t o v s e d o k o n c a 19. s to le t j a . K o l i k o r j e 
k n j i g a d o t l e j s luž i l a k m e t u , j e p o m e n i l a zan j le v e r s k i u č b e n i k . V o d n i k g o v o r i 
v svo j i p e s m i o k m e t u o v s e m , a n i t i b e s e d e o n j e g o v i h v e r s k i h č u s t v i h in r az ­
m e r j u d o c e r k v e k o t p r e v a ž n e d r u ž b e n e u s t a n o v e p r e t e k l i h d o b . Z n a č i l n o je , d a 
j e t a k o j n a s l e d n j o s o r o d n o p e s e m ,Klek, p o s v e t i l b o j u p r o t i p r a z n o v e r j u , t e m n i m 
s l o j e m v k m e č k i d u š e v n o s t i . T u d i v t e m j e o d r a z r a z s v e t l j e n s t v a . 

K o j e p o s t a v i l V o d n i k k m e t a k o t l ik v r a z s v e t l j e n s k o p e s n i š t v o , je sp rož i l d e m o ­
k r a t i z a c i j o k n j i ž e v n o s t i n a s p l o š n o . O d p r l j e p r o c e s n j e n e s p r o s t i t v e od n e n a ­
r a v n e P o h l i n o v e zamis l i v i s o k e , i z u m e t n i č e n e o b l i k e k n j i ž e v n o s t i in j o p o o b ­
ču t ju , ob l i k i in j e z i k u u s m e r i l n a n a r a v n o p o t l j u d s k e g a i z raza . P o h l i n s e ni 
u p i r a l , k e r j e m e d t e m že s a m s p o z n a v a l p o m e n l j u d s k e g a s l o v s t v a z a n o v o l e ­
p o s l o v j e . 

P e s n i š k o d e l o V a l e n t i n a V o d n i k a j e i m e l o z n a m e n i t e g a z a g o v o r n i k a , k a t e r e g a 
o p o z o r i l a n e bi s m e l p r e z r e t i n o b e n r a z i s k o v a l e c s l o v e n s k e k n j i ž e v n o s t i , F r a n ­
c e t a P r e š e r n a . 



v z a č e t n i d o b i s v o j e g a u s t v a r j a n j a j e P r e š e r e n p o u d a r i l p r a v t i s to , k a r j e s t r ž e n 
v s e g a u m e t n o s t n e g a in l e p o s l o v n e g a g i b a n j a v s v e t o v n e m m e r i l u in v v s a k i 
n a r o d n i k u l t u r i p o s e b e j , p o m e n i z roč i l a . P r v o s v o j o p e s e m (ki j o j e o h r a n i l ) . 
Povodnega moža, j e n a p i s a l v V o d n i k o v e m v e r z u iz Zadovoljnega Kranjca. 
Kot m o s t iz p r e t e k l o s t i v p r i h o d n o s t s r e č u j e m o t a v e r z z o p e t v Z u p a n č i č e v i 
Žebljarski. A k o s e j e P r e š e r e n že b l i zu k o n c a p e s n i š k e pot i , v z a d n j i h l j u b ­
l j a n s k i h le t ih , k a k o r d a bi s k l e p a l ž i v l j e n j s k e in lepos lo \Tie o b r a č u n e , zaz r l n a ­
zaj v p r e t e k l o s t , j e n a p i s a l d v a » s p o m i n a « —- A n d r e j u S m o l e t u in V a l e n t i n u 
V o d n i k u . Z a v p r a š a n j a , k i s e m j ih n a č e n j a l , j e p o s e b e j d r a g o c e n a s t r u k t u r n a 
s t r a n o b e h p e s m i . V e leg i j i V spomin Andreja Smoleta j e P r e š e r e n p o r a b i l j a m b -
ski e n a j s t e r e c , ve r z , s k a t e r i m j e p r v i č n a s t o p i l v Kranjski čbelici (Slovo od mla­
dosti) in z n j im t a k r a t o d p r l v s l o v e n s k i k n j i ž e v n o s t i p o t k o z m o p o l i t s k i s m e r i 
v r o m a n t i z m u . V e r z in v s e b i n a , k i j o j e v k l e n i l v a n j , s t a b i l a p r e l o m n a . Pr i V o d ­
n i k u se j e v r n i l k n j e g o v e m u p r v e m u t i p u d o m a č e g a s l o v e n s k e g a v e r z a in z a p e l 
v n j e m m e t a f o r i č n o o s a m o t n e m , p r e z i r a n e m p u š č a v n i k u , k i je v a f r i š k e m p e s k u 
zb i ra l »na r s l a j š i d i š a v e « , » n a r ž l a h t n i š i t r a v e : , » k a d i l a d r a g e « in »mi ro« . M o ­
r a m o d o b r o r a z u m e t i j e z i k t e h t a k o s k r b n o i z b r a n i h me ta fo r , p o s n e t i h v s l o v e n ­
s k o p e s e m iz S t a r e z a v e z e a l i s r e d n j e v e š k i h a s k e t s k i h s p i s o v . N a n a š a t i s e n e 
m o r e j o n a n i č d r u g e g a k a k o r n a V o d n i k o v p e s n i š k i j ez ik , n a lastnosti n j e g o v e g a 
p e s n i š k e g a j e z i k a . S t e m n a s j e P r e š e r e n opozor i l , v č e m j e b i la zan j v r e d n o s t 
V o d n i k o v e g a p e s n i š k e g a p o j a v a , in o b e n e m n a k a z a l p o t d o j e d r a V o d n i k o v e 
p e s m i . 

J o ž e Toporiš ič 

Fi lozo f ska f a k u l t e t a L j u b l j a n a 

P E T D E S E T L E T J E Z I K O S L O V N E 
S L A V I S T I K E N A L J U B L J A N S K I 
F I L O Z O F S K I F A K U L T E T I * 

1. U č n i p r o g r a m i 

[Od u č n e g a p r o g r a m a n i o d v i s e n le l ik j e z i k o s l o v n e g a s t r o k o v n j a k a , k i g a p r o ­
i zva j a j e z i k o s l o v n i š t u d i j , t e m v e č v v e l i k i m e r i t u d i l ik in š t e v i l o u č i t e l j e v , k i 
s t r o k o v n j a k e v z g a j a j o . T o d r u g o i m a za p o s l e d i c o t u d i s p l o š n e (nac iona lne ) j ez i ­
k o s l o v n e k v a l i t e t e in p r o i z v a j a l n e z m o g l j i v o s t i . 

Lik j e z i k o s l o v c a , k i n a j b i g a p r o i z v a j a l a f aku l t e t a , p a bi m o r a l e d o l o č a t i k o n ­
k r e t n e p o t r e b e o k o l j a , k i g a b o r a b i l o i n t o r e j z apos l i l o . V i d e a l n e m p r i m e r u 
t a k a d r u ž b e n a oz. i n t e r e s n a s k u p n o s t n a j p r e j p o t r e b u j e s t r o k o v n j a k e , k i r e p r o -
d u c i r a j o s t r o k o : t j . o p t i m a l n o s k r b e z a r a z v o j d o l o č e n e z n a n s t v e n e i n s t r o k o v n e 

• To razpravo sem dokončal spomladi 1969. Namenjena je bila za zbornik Petdeset let 
s lovenske univerze v Ljubljani (in je 1. 1969 tam deloma tudi izšla pod naslovom Jezi­
koslovje na str. 243—252). Razni oziri pa so mimo mojega pristanka in moje vednost i 



p a n o g e , t a k o d a n e p r i d e d o u p a d a že d a n e r a v n i d o l o č e n e z n a n o s t i , t e m v e č se 
t a t u d i r a z v i j a p r i m e r n o s p l o š n e m u r a z v o j u t e z n a n o s t i d o m a in v s v e t u t e r 
k o t n j e n de l t u d i s a m a d a j e n o v e r a z v o j n e p o b u d e . 

T a k r a z i s k o v a l n i p o t e n c i a l d a j e d r u ž b i d v o j e : n o v a s p o z n a n j a in s t r o k o v n j a k e , 
k i v š t u d i j u p r i d o b l j e n o z n a n j e u p o r a b l j a j o v r e p r o d u k t i v n e m p r o c e s u , h k r a t i 
p a si n a u n i v e r z i p r i d o b l j e n o z n a n j e zna jo s p o p o l n j e v a t i v zvez i z n a p r e d k o m 
d o l o č e n e z n a n o s t i . 

S l av i s t i čn i š tud i j t o r e j m o r a p r o i z v a j a t i p o t e n c i a l n e g a z n a n s t v e n e g a r a z i s k o ­
v a l c a (in uč i t e l j a ) , p o l e g t e g a p a p r o f e s o r j e s l o v e n š č i n e , s r b o h r v a š č i n e , r u š č i n e 
z a s r e d n j e šo l e (ali v i š j e r a z r e d e o s e m l e t k e ) , l e k t o r j e v z a l o ž b a h , č a s o p i s n i h 
p o d j e t j i h in g l e d a l i š č i h , n a r a d i u i n t e l ev iz i j i , j e z i k o v n e g a s v e t o v a l c a v t r g o v ­
s k i h in g o s p o d a r s k i h p o d j e t j i h s p l o h , v d r u ž b e n i h i n p o l i t i č n i h s k u p n o s t i h , s t ro ­
k o v n i h in z n a n s t v e n i h d r u š t v i h (pr im. j e z i k o v n e in j e z i k o s l o v n e s v e t o v a l c e v 
v o j s k i , p r i k i b e r n e t i č n i h p r e u č e v a n j i h i td.) . 

P o g l e j m o , v k a k š n e m r a z m e r j u so t e s p l o š n e z a h t e v e s k o n k r e t n i m i z g o d o v i n ­
s k i m i d e j s t v i n a s l a v i s t i č n e m o d d e l k u fil. f a k u l t e t e . 

O b u s t a n o v i t v i l j u b l j a n s k e u n i v e r z e b e r e m o v N a v o d i l u za i n s k r i p c i j e n a u n i ­
v e r z i S r b o v , H r v a t o v in S l o v e n c e v v L jub l j an i ( le ta 1920) o III. s k u p i n i i zp i tn ih 
p r e d m e t o v , t j . o s l o v e n s k e m j e z i k u s s r b o h r v a š č i n o oz. s r b o h r v a š k e m j e z i k u s 
s l o v e n š č i n o + e n e m m o d e r n e m j e z i k u ( r o m a n s k e m ali g e r m a n s k e m ) . S l o v e n s k i 
j e z i k j e t o r e j p o v e z a n s s r b o h r v a š k i m v e n o e n o t o . T e m u j e b i l a d o d a n a p r i ­
p o m b a , d a m o r a » / v / s a k k a n d i d a t / . . ./ t u d i še po lož i t i s p l o š n i izpi t iz u č n e g a 
j e z i k a « (ki j e b i l a v t e m p r i m e r u s e v e d a s l o v e n š č i n a ) . T a p r i p o m b a se j e n a n a ­
š a l a n a v s e p r e d m e t n e s k u p i n e f i lozofske f a k u l t e t e . 

S e z n a m p r e d a v a n j 1920/21 že loč i d v e s l a v i s t i č n i p r e d m e t n i s k u p i n i : 1.0. j e b i la 
s l o v a n s k a f i lologi ja , 11. p a s l o v e n s k i j e z i k s s r b o h r v a š č i n o (oz. s r b o h r v a t s k i 
j e z i k s s l o v e n š č i n o ) . H k r a t i j e d o l o č e n n a s l e d n j i o b s e g z n a n j a 11, s k u p i n e : 
»V g l a v n i h obr i s ih z n a n j e p r a s l o v a n s k e g r a m a t i k e i n r a z m e r j a s l o v a n š č i n e 
d o d r u g i h i n d o e v r o p s k i h j e z i k o v . T e m e l j i t o z n a n j e s t a r o c e r k v e n o s l o v a n s k e g a 
j e z i k a ; h i s t o r i č n a g r a m a t i k a s l o v e n s k e g a in s r b s k o - h r v a t s k e g a j e z i k a . 

Z g o d o v i n a p o s t a n k a s t a r o c e r k v e n o s l o v a n š č i n e ; p r e v a j a n j e in t o l m a č e n j e s t a r o -
c e i k v e n o s l o v a n s k i h t e k s t o v . K a n d i d a t m o r a d o k a z a t i , d a j e z n a n s s t a r e j š i m i 
s l o v e n s k i m i in s b r s k o h r v a t s k i m i t e k s t i in m o r a p o z n a t i g l a s o s l o v n i in m o r f o l o š k i 
r a z v o j od n a j s t a r e j š i h s p o m e n i k o v do k n j ž n e g a j e z i k a i n s e d a n j i h n a r e č i j . Z n a n j e 
o b č e f o n e t i k e , s l o v a n s k e g a a k c e n t a . D e b l o s l o v j e . S k l a d n j a . 

narekoval i krajšanja, ki so razpravo bis tveno osiromašila in jo oddaljila od tistega, kar 
se mi je na podlagi zadevnega gradiva zdelo potrebno in za razvoj slavistike koristno 
zapisati, V knjigi izpuščeni deli so tu označeni z oglatim oklepajem, pod črto pa so 
navedene eventualne preformulacije mojega prvotnega besedila. 

Hkrat i popravljam t iskarske in druge napake v t iskanem delu moje razprave, ki 
jih je treba pripisovati dejstvu, da mi ni bila poslana nobena korektura : 243 I 5 slo­
vanske nam, slovenske; 243 I 13 Maličem nam, Maretičem; 243 I 37 slovanske nam, 
slovenske; 244 I 40 utrditvi nam, ureditvi; 244/11 31 tudi nam. natO; 244 II 47 Nahtigaln 
na. Nahligal; 245 I 10 slovanskih nam, slovenskih; 245 1 17 slovanskih jezikov nam, 
slovenskega jezika; 246 I 5—6 predsednikoma, jima, povabila nam, predsedniku, mu. 
povabil. 



v g l a v n i h o b r i s i h z n a n j e s l o v a n s k i h s t a r o ž i t n o s t i . T e m e l j i t o z n a n j e z g o d o v i n e 
n a s e l j e v a n j a j u ž n i h S l o v a n o v . « 

P r e d m e t j e t e m a t i č n o o m e j e n n a z g o d o v i n o j e z i k a od i n d o e v r o p š č i n e s em. D i p l o ­
m a n t a p r i p r a v l j a z a z n a n s t v e n e g a r a z i s k o v a l c a z g o d o v i n e j e z i k a in za r a v n o 
t a k e g a b o d o č e g a u n i v e r z i t e t n e g a uč i t e l j a , n i t i m a l o p a n e za s r e d n j e š o l s k e g a 
p ro fe so r j a , l ek to r j a , o b v l a d o v a l c a p r a k t i č n i h j e z i k o v n i h in j e z i k o s l o v n i h z n a n j 
i td . V n j e m n a m r e č š t ud i j s l o v e n s k e g a k n j i ž n e g a j e z i k a p r a k t i č n o s p l o h n i 
o m e n j e n , k v e č j e m u r a z v o j k n j i ž n e g a j e z i k a . 

III. s k u p i n a se j e š t u d i r a l a p o d A , k o t B p a v s k u p i n i S p l o š n a z g o d o v i n a ali s r e d ­
n j e g a al i n o v e g a v e k a . P o d A al i B se j e l a h k o š t u d i r a l a t u d i s l o v a n s k a f i lo logi ja , 
in s i ce r s s l o v e n s k i m ali s r b o h r v a t s k i m j e z i k o m ali p r i m e r j a l n i m i n d o e v r o p s k i m 
j e z i k o s l o v j e m k o t d r u g i m p r e d m e t o m . Ž iv i s l o v a n s k i j e z i k z l i t e r a t u r o p a s e j e 
š t u d i r a l p o d B bod i s i ob s l o v a n s k i f i lologij i , s l o v e n s k e m j e z i k u s s r b o h r v a š č i n o 
al i ob p r i m e r j a l n e m i n d o e v r o p s k e m j e z i k o s l o v j u . — T u d i v t e m u č n e m n a č r t u s o 
m o r a l i v s i d i p l o m a n t i f i lozofske f a k u l t e t e o p r a v l j a t i »obči izpi t iz u č n e g a j e z i k a « . 

O p i s a n i prof i l z n a n j a j e v e l j a l v b i s t v u s k o r a j 35 let , v g l a v n e m se j e s p r e m i n j a l a 
le p o v e z a v a p r e d m e t n i h s k u p i n . 

L. 1925 j e d o ž i v e l n a s l e d n j e m o d i f i k a c i j e . Ko t 8. p r e d m e t n a s k u p i n a j e S l o v e n s k i 
al i s r b s k o h r v a t s k i j e z i k (po izbiri) z j u ž n o s l o v a n s k i m i j ez ik i , k o t 9. in 10. p a 
Z g o d o v i n a s l o v e n s k e a l i s r b s k o h r v a t s k e k n j i ž e v n o s t i (po izber i ) z j u ž n o s l o v a n ­
s k i m i k n j i ž e v n o s t m i . S lov . j e z i k s s r b s k o h r v a t s k i m in n a r o b e s e j e t u š t u d i r a l 
v 8. s k u p i n i p o d A , v 9. p o d B, v 10., 14. ( n a r o d n a z g o d o v i n a ) , 16. ( p r i m e r j a l n a 
k n j i ž e v n o s t ) , 17. (b i zan t ino log i j a ) , 18. (p s iho log i j a in filozofija) in 19. (peda ­
g o g i k a itd.) p a p o d C. P r i m e r j a l n a g r a m a t i k a s l o v a n s k i h j e z i k o v s p r i m e r j a l n o 
g r a m a t i k o i n d o e v r . j e z i k o v p a s e j e š t u d i r a l a v 8. s k u p i n i p o d B, v 14., 18. in 
19. p a p o d C. P o s a m e z n i s l o v a n s k i j e z i k i so se l a h k o š t u d i r a l i p o d C v 8. s k u p i n i 
( ru šč ina ) , v 16. p a k o t s p l o h k a k j ez ik . — K o t j e z n a n o , so bi l i p r e d m e t i p o d C 
p o m o ž n i , d i p l o m s k i izpi t i p o d A in B p a so imel i z n a č a j s t r o k o v n i h z n a n s t v e n i h 
i zp i tov . 

T a k o n c e p t j e b i l n o v e l i r a n 1. 1928. K o t 12. p r e d m e t n a s k u p i n a j e n a r o d n i j e z i k , 
13. n a r o d n i j e z i k i n k n j i ž e v n o s t , 15. s l o v a n s k a s k u p i n a . S l o v e n s k i j e z i k s s r b o ­
h r v a š č i n o (in n a r o b e ) s e j e v 12. s k u p i n i š t u d i r a l p o d A h k r a t i s s t a r o c e r k v e n o 
s l o v a n š č i n o , p o d B p a v 13., 15. i n 24. ( e tno lošk i ) s k u p i n i . P o d C se j e š t u d i r a l 
v 15., 14. ( n a r o d n a k n j i ž e v n o s t ) , b r e z s t a r e c e r k v e n e s l o v a n š č i n e p a v 17. (o r ien-
t a l i s t i ka ) , 19. ( g e r m a n i s t i k a ) , 20. ( n a r o d n a z g o d o v i n a ) i n 24. (e tno log i ja ) s k u p i m . 
— S l o v a n s k i j e z i k s e j e š t u d i r a l p o d C v 12., 13., 14. i n 20. s k u p i n i , r u š č i n a 
s k n j i ž e v n o s t j o p a t u d i k o t A p r e d m e t v 15. s k u p i n i ; v t e j j e bi l p o d B m o g o č 
t u d i č e š k i j e z i k s k n j i ž e v n o s t j o . 

S š tud . n a č r t o m 1928 j e b i l a t o r e j iz d i p l o m s k i h p r e d m e t o v č r t a n a s l o v a n s k a 
p r i m e r j a l n a s l o v n i c a , v v e l j a v i p a j e o s t a l d o 1. 1947. 

K a k o r vs i do t l e j šn j i j e b i l p r e e n o s t r a n s k i , k a k o r p r e j š n j e , so t u d i t e g a z a r a d i 
t e g a k r i t i z i r a l i , p ro fe so r j i p a b r an i l i . N e b o o d v e č , č e v z v e z i s t e m o m e n i m 
z a p i s n i k s s e j e FS 2 1 . ok t . 1924, k o j e prof. R a d o j č i č s p r i p o m b o , »da se r i g o r o z i 
p r e v e č k o p i č i j o , z a t o n a j s e t o p o o s t r i , n a j s e z a h t e v a o d d i j a k o v , d a po lož i j o 
n a j p r e j d i p l o m s k i izpi t« , i zzva l n a s l e d n j i o d g o v o r : »Prof. R a m o v š n a s p r o t u j e 



i z p r e m e m b i z m o t i v a c i j o , d a f a k u l t e t a n i m a s a m o n a l o g e p r o d u c i r a t i s r e d n j e š o l ­
s k i h p r o f e s o r j e v , a m p a k j e n j e n s m i s e l č i s to z n a n s t v e n o d e l o v a n j e . « — V zap i ­
s n i k u s e j e fak. s v e t a 26. m a r c a 1931 p a b e r e m o , d a j e r e k t o r »de ja l , d a so p r e ­
d a v a n j a n a f i lozofski f a k u l t e t i p r e v e č s p e c i a l n a in d a bi b i lo t r e b a v e č k o m p e n -
d i č n i h « . T e m u je t o k r a t u g o v a r j a l N a h t i g a l s č i s to f o r m a l n o a r g u m e n t a c i j o , č e š 
d a » t a k a k r i t i k a p o m e n j a k r š i t e v f a k u l t e t n e a v t o n o m i j e in p o s e g a n j e v s v o b o d o 
p o u k a « . — In p i s m e n o i z r a ž e n o m n e n j e K. O z v a l d a (12. feb. 1937), d a » p r i p r a v ­
l j an j e s l u š a t e l j a in s l u š a t e l j i c e z a n j u n o u č i t e l j e v a n j e n a s r e d n j i šol i n e b i s m e l o 
b i t i p r o f e s o r j e m f i lozofske f a k u l t e t e k a k š n a c u r a p o s t e r i o r , č e š , g l a v n a s t v a r 
mi j e — m o j a s t r o k a « , j e f a k u l t e t n i s v e t p a r i r a l t a k o , d a j e d a l t a s t a v e k iz 
d o k u m e n t a č r t a t i . I s t a u s o d a j e d o l e t e l a n a s l e d n j i p a s u s : »In m i n i s t e r za p r o -
s v e t o M i l a n Gro l l j e p r e d o s m i m i l e t i v s p r e m n e m p i s m u , s k a t e r i m j e n a r o d n i 
s k u p š č i n i p r e d l o ž i l n a č r t z a k o n a o s r e d n j i h š o l a h , p r a v i l n o n a g l a š a l , d a so p r o ­
p a d a n j e n a š e s r e d n j e š o l e d e l o m a z a k r i v i l e i — u n i v e r z e , k i s e p r e v e č s p e c i a l i ­
z i r a jo s a m o n a g o j i t e v z n a n o s t i t e r se p r e m a l o oz i r a jo n a t o , d a bi p r i p r a v i l a 
k a n d i d a t e i za i z v r š e v a n j e p o k l i c a v s r e d n j i šoli.« 

T e j k r i t i k i t u d i v s e d a n j e m t r e n u t k u ni t r e b a d o d a t i n i č e s a r . 

K l j u b t e m u j e 1. 1941 R a m o v š le r e f o r m u l i r a l t a k z n a č a j u č n e s n o v i za j e z i k o ­
s l o v n e s k u p i n e n a s p l o h ( č e p r a v v e l j a j o n j e g o v e b e s e d e p r e d v s e m za s l a v i ­
s t i ke ) t a k o l e : 

» / M / o r a v s a k d o o b v l a d a t i s p l o š n o fone t iko , b i t i p o u č e n o m e t o d a h e k s p e r i m e n ­
t a l n e f o n e t i k e , p o z n a t i m o r a o s n o v e fono log i j e , d a l j e t e ž k a p o g l a v j a o i n t o n a -
c i j ah , a k c e n t i h , k v a n t i t e t i , n a d a l j e h i s t o r i č n o in m o d e r n o d i a l e k t o l o g i j o , h i s t e r i j o 
in g e o g r a f i j o j e z i k a , m e t o d e k o m p a r a t i v n e g r a m a t i k e (za k a r m o r a p r i d o b i t i 
t u d i p r a k t i č n o z n a n j e v s a j t r e h j e z i k o v , k i p r i h a j a j o v k o m p a r a c i j i v p o š t e v ) , 
p o z n a t i m o r a r a z v o j m o d e r n e l i n g v i s t i k e , b i t i v e š č m e t o d a m f i lo logi je i td. i td.« 

V t e j r e f o r m u l a c i j i j e n o v o s t v t em , d a kn j i žn i j ez ik s p l o h ni o m e n j e n , p a č p a 
s e z a h t e v a o s n o v n o z n a n j e fono log i j e in p o z n a n j e r a z v o j a m o d e r n e g a j e z i k o ­
s l o v j a . Z a d n j e d v o j e bi b i lo p o m e m b n o , k o bi se b i l o v š e t a k o s k r o m n i m e r i 
o d r a z i l o v r a z i s k o v a l n i i n p r e d a v a l n i p r a k s i n a l j u b l j a n s k i f i lozofski f aku l t e t i , 
a s e ža l n i . 

V n o v i J u g o s l a v i j i se j e s p r v a š t u d i r a l o še p o p r e d p i s i h iz 1. 1928, s š tud . l e t o m 
1947/48 p a s o z a č e l e v e l j a t i Z a č a s n e š t u d i j s k e d o l o č b e . P o n j ih so d i p l o m s k i 
izpi t i ime l i z n a č a j s t r o k o v n i h i zp i tov , d o k t o r s k i p a z n a n s t v e n i h . 

N a s l a v i s t i k i s t a bi l i s e d a j le 2 p r e d m e t n i s k u p i n i : s l o v e n s k i ( s r b o h r v a t s k i ) j e z i k 
s k n j i ž e v n o s t j o (11) in r u s k i j e z i k s k n j i ž e v n o s t j o (12). P rv i se j e p o v e z o v a l 
l a h k o t u d i s f r a n c o š č i n o , i t a l i j an šč ino , a n g l e š č i n o , n e m š č i n o , l a t i n š č i n o , g r š č i n o , 
fi lozofijo in p e d a g o g i k o , d r u g i p a p o l e g s s l o v e n š č i n o t u d i s filozofijo i n p e d a ­
g o g i k o . 

K o t k a ž e j o r e d i p r e d a v a n j , s e j e s t e m u č n i m n a č r t o m p r v i č z a č e l p r e d a v a t i 
s l o v e n s k i k n j i ž n i j e z i k k o t d e l p r e d m e t a A in B (kot d e l p r e d m e t a C p a s e j e 
p r e d a v a l ž e l e t o p re j ) . O d t l e j s l o v e n š č i n a n i m o g l a v e č b i t i s t r a n s k i š t u d i j s k i 
p r e d m e t ; t o j e i m e l o z a p o s l e d i c o , d a š t e v i l o n e z a d o s t n o š o l a n i h s l o v e n i s t o v 
p r o f e s o r j e v n i v e č n a r a š č a l o . — S e v e d a j e b i lo t u d i v t e m u č n e m n a č r t u p r a v o 



t e ž i š č e p o u k a š e v e d n o n a z g o d o v i n s k e m š t u d i j u j e z i k a i n d i a l e k t o l o g i j e s s t a r o 
c e r k v e n o s l o v a n š č i n o . P o m e m b e n j e z a r a d i t e g a , k e r j e p r i m e r n o p o u d a r i l p o m e n 
š t u d i j a r u s k e g a j e z i k a n a s p r o t i d r u g i m s l o v a n s k i m in n a s p r o t i p r i m e r j a l n i s l o v ­
n i c i s l o v a n s k i h j e z i k o v . V e l j a l p a j e le d v e l e t i . 

2 e v š t u d . l e tu 1949/50 j e v e l j a l n o v n a č r t , t u d i t a le 2 l e t i . P o t e m š t u d i j s k e m 
n a č r t u s e j e š tud i j s l o v e n s k e g a j e z i k a a v t o m a t i č n o v e z a l s s r b s k o h r v a t s k i m 
j e z i k o m in z r u s . j e z i k o m in k n j i ž e v n o s t j o . Kot m a t e r n i j e z i k j e ime l s o d o b n i 
kn j i žn i j e z i k 8/8 u r (pred / so p r e d a v a n j a , za n jo va je ) v p r v i h d v e h le t ih , d i a l e k -
t o l o g i j a 6/4 in z g o d o v i n s k a s l o v n i c a 6/6 v d r u g i h d v e h l e t ih . S r b s k o h r v a t s k i 
j e z i k j e ime l 8/4 od 3. d o 7. s e m e s t r a , r u s k i j e z i k s k n j i ž e v n o s t j o 8/ v p r v i h d v e h 
l e t n i k i h , p o s e b n o s t p a j e m a k e d o n š č i n a s 4/2 v 4. in 5. s e m e s t r u . P o l e g t e g a j e 
bi l š e u v o d v l i n g v i s t i k o 4 / (1 . l e tn ik ) , s t a r a c e r k v e n a s l o v a n š č i n a 8/8 (1. in 
2. l e t n ik ) , p r i m e r j a l n a s l o v a n s k a s l o v n i c a 4/2 (4. in 5. l e tn ik ) in o p i s n a f o n e t i k a 
(1. l e tn ik) 2/ . 

D r u g a t a k a — k o t so j o i m e n o v a l i — e n o p r e d m e t n a s k u p i n a j e b i l a r u s k i j e z i k 
s k n j i ž e v n o s t j o : s o d o b n i r u s k i j e z i k 16/24 (I-VIII = 1. d o 8. s e m e s t e r ) , z g o d o v i n a 
j e z i k a 4/4 (V-VIII) , d r u g i s l o v a n s k i j e z i k 8/16 (I-IV) in s o d o b n i s l o v e n s k i k n j i ž n i 
j e z i k 8/8 (I-IV). P o s e b n o s t t e g a u č n e g a n a č r t a j e bi l m a t e r n i j e z i k 4/ v r u s k i , 
g e r m a n s k i in r o m a n s k i s k u p i n i , 4/4 p r i e t n o l o g o j i , /4 p r i k l a s i č n i f i lologij i . C e 
j e r o m a n i s t al i g e r m a n i s t š t u d i r a l t u d i s l o v e n s k o k n j i ž e v n o s t , j e m o r a l p o s l u š a t i 
8/8 s o d o b n i s l o v e n s k i kn j i žn i j ez ik , p r a v t o l i k o p a t u d i š t u d e n t s v e t o v n e k n j i ­
ž e v n o s t i i n l i t e r a r n e t e o r i j e . —• S l o v a n s k i j e z i k s e j e l a h k o š t u d i r a l t ud i v 
o k v i r u p r i m e r j a l n e g a j e z i k o s l o v j a . 

O č i t n o p r e t e ž k a j e b i l a s k u p i n a s lov . j e z i k i n k n j i ž e v n o s t ; o d l i k a t e g a u č n e g a 
n a č r t a p a j e g o t o v o ta , d a j e z a h t e v a l z n a n j e m a t e r i n š č i n e n a v s e h j e z i k o s l o v n i h 
s k u p i n a h n a f aku l t e t i . 

U č n i n a č r t 1951/52 d o v o l j u j e š t u d i r a t i s l o v e n s k i j e z i k s k n j i ž e v n o s t j o p o d A in 
B, in p r a v t a k o s r b s k o h r v a t s k i j e z i k s k n j i ž e v n o s t j o t e r s l o v a n s k i j e z i k s k n j i ­
ž e v n o s t j o . P r i m e r j a l n a s l o v n i c a s l o v a n s k i h j e z i k o v j e b i l a o b v e z n o B p r e d m e t 
ob s l o v e n s k e m ali s l o v a n s k e m j e z i k u k k n j i ž e v n o s t j o . S l o v a n s k i j e z i k s k n j i ž e v ­
n o s t j o so l a h k o š t u d i r a l i t u d i g e r m a n i s t i in r o m a n i s t i (ti le s l o v e n s k i , s r b s k o ­
h r v a t s k i al i ru sk i ) . S l o v e n s k i j e z i k s k n j i ž e v n o s t j o so imel i k o m p a r a t i v i s t i o d 
1. d o 5. s e m e s t r a ali p a k o t p r e d m e t B. 

Z a t a u č n i n a č r t j e z n a č i l n o , d a j e s o d o b n i kn j i žn i j e z i k p r e d a v a l n o in v v a j a h 
o m e j e n n a 1. i n 2. s e m e s t e r , s l o v e n s k a z g o d o v i n s k a s l o v n i c a p a j e s e g a l a 
k a r od 3. d o 8. s e m e s t r a . S l o v e n s k i kn j i žn i j e z i k j e t o r e j n e p r i m e r n o z a p o s t a v l j e n 
t u d i v p r i m e r i s š t ud . n a č r t i o d 1947 d a l j e , h i p e r t r o f i r a n a p a j e z g o d o v i n s k a s l o v ­
n ica . D r u g i p o m o ž n i p r e d m e t i so bil i isti k o t v p r e j š n j e m n a č r t u , le p r i m e r j a l n e 
s l o v n i c e s l o v a n s k i h j e z i k o v ni b i lo v e č . T a n a č r t j e b i lo p o v s e m v i d e z u š tu ­
d i j s k o s i l no l a h k o r ea l i z i r a t i , v e r j e t n o p r a v z a r a d i p r e t i r a n e g a p o u d a r k a n a z g o ­
d o v i n s k i s l o v n i c i . V g l a v n e m p o n j e m je v 8 l e t ih (od 1955 d o 1962) d i p l o m i r a l o 
k a r 2.39 s l a v i s t o v p r o t i 389 v p r e o s t a l i h 38 š t u d i j s k i h le t ih , t j . v 17 "/o le t j e d i p l o ­
m i r a l o 37 "/o v s e h s l a v i s t i č n i h d i p l o m a n t o v d o 1. 1968. To j e b i lo h k r a t i o b d o b j e 
n a j v e č j i h p e r s o n a l n i h s p r e m e m b n a u č i t e l j s k i h m e s t i h . 



Z a d n j i t r i j e u č n i n a č r t i so se s i c e r p r i p r a v l j a l i še v č a s u , ko s o s l a v i s t i k o v o d i l i 
N a h t i g a l , R a m o v š in S t o j i č e v i č , v e n d a r j e k a j m a l o v e r j e t n o , d a bi bil i p r i teh 
s p r e m e m b a h s o d e l o v a l i s p o s e b n i m n a v d u š e n j e m . V s a j z a d n j e g a so morda v 
p r e c e j š n j i m e r i o b l i k o v a l i t r a d i c i o n a l n o j e z i k o s l o v n o š o l a n i R a m o v š e v i u č e n c i . 

S led i l j e u č n i n a č r t iz 1. 1959. N j e g o v a 8. do 11. p r e d m e t n a s k u p i n a so bil i s l o ­
v e n s k i j e z i k s k n j i ž e v n o s t j o , s r b s k o h r v a t s k i j e z i k s k n j i ž e v n o s t j o , r u s k i j e z i k s 
k n j i ž e v n o s t j o in d r u g i s l o v a n s k i j e z i k s k n j i ž e v n o s t j o . S l o v e n s k i j e z i k s k n j . 
s e j e p o v e z o v a l z v s e m i d r u g i m i s l a v i s t i č n i m i s k u p i n a m i , p a še s fi lozofijo in 
s o c i o l o g i j o (1), p s i h o l o g i j o (3), o b č o in n a r o d n o z g o d o v i n o (4), e t n o l o g i j o (7), 
f r a n c o š č i n o (12), i t a l i j a n š č i n o (13), a n g l e š č i n o (14), n e m š č i n o (15), p r i m e r j a l n i m 
j e z i k o s l o v j e m (17) i n s v e t o v n o k n j i ž e v n o s t j o (18). S r b s k o h r v a t s k i j e z i k s k n j . s e 
je p o v e z o v a l z 1, 4, 7, 8, 16—18, r u s k i j e z i k s k n j i ž e v n o s t j o p a z 1, 8, 9, 12—18. 
O b t e m u č n e m n a č r t u j e bi l p o d a l j š e m p r e s l e d k u s p e t p o d a n t u d i prof i l p r e d ­
m e t o v : 

»Študij s l o v e n s k e g a j e z i k a in s l o v s t v a i n s r b o h r v a š č i n e a l i k a t e r e g a d r u g e g a 
s l o v a n s k e g a j e z i k a in s l o v s t v a o b s e g a : 

A . š t ud i j s t a r o c e r k v e n o s l o v a n s k e g a j e z i k a i n p i s m e n s t v a kot p o d l a g o za n a ­
da l jn j i š t ud i j s l o v e n s k e g a in k a t e r e g a k o l i d r u g e g a s l o v a n s k e g a j e z i k a in 
s l o v s t v a . 

B. P o z n a v a n j e o b č e i n s p e c i a l n e f o n e t i k e . 
C. Z n a n s t v e n o p o z n a v a n j e s o d o b n e g a k n j i ž n e g a j e z i k a . 
C. P o z n a v a n j e h i s t o r i č n e g a in d i a l e k t i č n e g a r a z v o j a j e z i k a . 

T e z a h t e v e v e l j a j o t a k o za A k a k o r z a B p r e d m e t , v p o s l e d n j e m p r i m e r u s e v e d a 
v n e k o l i k o s k r č e n e m o b s e g u . « 

Ko t že v n a č r t u 1951 n a m p r e g l e d u r z a p o s a m e z n a p o d r o č j a k a ž e p r e m o č n o 
p r e v l a d o v a n j e z g o d o v i n s k i h p r e d m e t o v , s t a r e c e r k v e n e s l o v a n š č i n e in ce lo d r u ­
g e g a s l o v a n s k e g a j e z i k a n a s p r o t i s o d o b n e m u k n j i ž n e m u j e z i k u . P r im . za p r e d ­
met s l o v e n s k i jezik in slovstvo pod A : 30 — 16 — 8 — 6 ur . Slov. kn j i žn i j e z i k 
i m a k o m a j e n o p e t i n o u r z g o d o v i n s k e s l o v n i c e i n d i a l e k t o l o g i j o , s t a r a c e r k v e n a 
s l o v a n š č i n a j e od n j e g a m o č n e j š a za 150 "/o, s l o v a n s k i j e z i k za 33 °/o. N i č bo l j š e 
ni b i lo , če se j e s l o v e n s k i j e z i k in s l o v s t v o š t u d i r a l k o t B p r e d m e t p r i sh . j e z i k u 
s k n j i ž e v n o s t j o al i p r i s l o v a n s k e m j e z i k u s k n j i ž e v n o s t j o : 20 — 16 •— O ^— 6 
(O o z n a č u j e s l o v a n s k i j e z i k p o d A ) . Z a p o s t a v l j e n o s t s l o v e n s k e g a k n j i ž n e g a j e ­
z i k a v t e m n a č r t u ze lo n a z o r n o k a ž e t u d i d e j s t v o , d a j e sh. j e z i k p o d B i m e l 
24 u r s o d o b n e g a k n j . j e z i k a in le 8 u r z g o d o v i n s k e s l o v n i c e , m e d t e m k o i m a 
s l o v e n s k | „ j e z i k p o d B to r a z m e r j e 6 : 20; sh . ali r u s . j e z i k p o d A p a s t a imela 
t o r a z m e r j e 24 : 16. S e v e d a t a k o n e u g o d n o r a z m e r j e s o d o b n e g a k n j i ž n e g a j e z i k a 
n a s p r o t i d r u g i m j e z i k o s l o v n i m d i s c i p l i n a m v o k v i r u i s t e g a p r e d m e t a al i n a s p r o t i 
s r b s k o h r v a t s k e m u ali r u s k e m u jeziku s k n j i ž e v n o s t j o n i le p o s l e d i c a d e j s t v a , d a 
se p r i t u j e m j e z i k u p o v e č a š t e v i l o u r iz s o d o b n e g a j e z i k a z a r a d i l e k t o r s k i h v a j , 
t e m v e č g o t o v o o d r a ž a m n e n j e s e s t a v l j a v c e v u č n e g a n a č r t a , d a s o d o b n i kn j i žn i 
j e z i k s p l o h ni z n a n s t v e n a p a n o g a . K a k š e n a n a h r o n i z e m g l e d e n a s t a n j e d r u g o d 
p o s v e t u in t u d i v J u g o s l a v i j i ! 



O d šol . l e t a 1961/62 j e v v e l j a v i n o v u č n i n a č r t . Po n j e m s o s l o v a n s k i j e z i k i 
s k n j i ž e v n o s t m i v en i s a m i (10.) s k p u p i n i , s l a v i s t i k a p a i m a 5 s t o l i c : p r e j e n o t n a 
š t u d i j s k a s k u p i n a s l o v e n s k e g a j e z i k a s k n j i ž e v n o s t j o s e j e r a z d e l i l a n a s t o l i c o 
z a s l o v e n s k i j e z i k in n a s t o l i c o z a s l o v e n s k o k n j i ž e v n o s t . G l e d e n a s r e d i š č n o s t 
s l o v e n i s t i k e v o k v i r u s l a v i s t i k e j e t o g o t o v o p r a v , še bo l j p a bi b i l a u g o d n a 
d e l i t e v j e z i k o v n e g a d e l a s l o v e n i s t i č n e g a š t u d i j a n a d v e s to l i c i : n a s to l i co z a 
s o d o b n i kn j i žn i j ez ik , s t i l i s t i ko in z g o d o v i n o k n j i ž n e g a j e z i k a t e r n a s to l i co z a 
s l o v e n s k o z g o d o v i n s k o s l o v n i c o t e r d i a l e k t o l o g i j o . " T a k a d e l i t e v b i d a l a p r i s t o j ­
n o s t o d l o č a n j a o v p r a š a n j i h k n j i ž n e g a j e z i k a (npr . p e r s o n a l n a p o l i t i k a n a u n i ­
v e r z i in z n a n s t v e n i h in i z o b r a ž e v a l n i h u s t a n o v a h sp loh : s k r b z a prof i l p r e d m e t a , 
d o k t o r s k i h n a l o g , d i s t r i b u c i j a z n a n s t v e n i h š t i p e n d i j itd.) t i s t im, k i t a p r e d m e t 
n a u n i v e r z i s a m i r a z i s k u j e j o in p o u č u j e j o . 

D r u g e t r i s t o l i c e s o : s t o l i c a z a s r b s k o h r v a t s k i in m a k e d o n s k i j e z i k s k n j i ž e v -
n o s t i m a , s t o l i c a z a r u s k i j e z i k s k n j i ž e v n o s t j o in s t o l i c a z a s p l o š n o p r i m e r j a l n o 
s l o v a n s k o j e z i k o s l o v j e . 

S l o v e n s k i j e z i k s k n j i ž e v n o s t j o se š t u d i j s k o l a h k o v e ž e r a z e n z d r u g i m i s l o v a n ­
s k i m i j e z i k i s k n j i ž e v n o s t j o š e z v s e m i d r u g i m i j e z i k o v n i m i s k u p i n a m i t e r z 
e t n o l o g i j o in s v e t o v n o k n j i ž e v n o s t j o . 

B i s t v e n a n o v o s t t e g a n o v e g a u č n e g a n a č r t a j e d e l i t e v š t u d i j a n a n iž jo in v i š j o 
s t o p n j o . N a nižj i s t o p n j i se š t u d i r a j o p r e d m e t i s l o v e n s k i j e z i k s k n j i ž e v n o s t j o 
al i s r b s k o h r v a t s k i j e z i k s k n j i ž e v n o s t j o a l i r u s k i j e z i k s k n j i ž e v n o s t j o . 
O d j e z i k a s e š t u d i r a s a m o kn j i žn i (ne p a t u d i z g o d o v i n s k a s l o v n i c a al i d i a -
l e k t o l o g i j a ) , in s i c e r v o b s e g u 10/8 z a s lov. , 8/16 za sh . in 8/20 z a r u s . O b v e z e n 
j e t u d i u v o d v š tud i j s l o v a n s k i h j e z i k o v 4/ in s p l o š n a f o n e t i k a 21. N a v i š j i s t o p n j i 
s e v s e t r e m j e z i k o m d o d a j a 6/ s t a r e c e r k v e n e s l o v a n š č i n e , č e j e t u d i d r u g i j e z i k 
s l o v a n s k i , n a d a l j u j e se kn j i žn i j e z i k ( s l o v e n s k i 4/4, r u s k i 8/8) t e r d o d a j a z g o d o ­
v i n s k a s l o v n i c a 12/8 za s l o v e n š č i n o in 8/4 za s r b o h r v a š č i n o , k o l i k o r g r e za j ez i ­
k o s l o v n o š t u d i j s k o s m e r , v s l o v s l v e n o z g o d o v i n s k i p a j e r a z m e r j e n a s l e d n j e : 
kn j i žn i j e z i k s l o v e n s k i 4/2, z g o d o v i n s k a s l o v n i c a z d i a l e k t o l o g i j o 4/4, r u s k i j e z i k 
4/2 i n s r b s k o h r v a t s k i j e z i k 4/4. V s e m u t e m u se d o d a j a v j e z i k o s l o v n i s k u p i n i 
p r i m e r j a l n a s l o v n i c a s l o v a n s k i h j e z i k o v 4/2 i n s p l o š n o j e z i k o s l o v j e 2/2. 

C e se j e p o l e g s l o v e n s k e g a j e z i k a (ali s r b o h r v a š k e g a j ez ika ) š t u d i r a l n e s l o -
v a n s k i p r e d m e t , j e b i lo k n j i ž n e g a j e z i k a 4/4 in z g o d o v i n s k e s l o v n i c e z d i a l e k t o ­
log i jo 8/8, p r i r u s k e m j e z i k u p a v s e g a le 8/8. — P r i m e r j a l n o s l o v a n s k o j e z i k o ­
s l o v j e s e j e l a h k o š t u d i r a l o le o b s l o v e n s k e m , s r b o h r v a t s k e m ali r u s k e m 
j e z i k u k o t d r u g e m p r e d m e t u , in s i ce r v o b s e g u 12/8 za p r i m e r j a l n o s l o v a n s k o 
s l o v n i c o , 8/4 z a i n d o e v r o p s k o p r i m e r j a l n o j e z i k o s l o v j e , 4/2 z a l i t o v s k i j e z i k i n 
2/2 za s p l o š n o j e z i k o s l o v j e . 

T o p a š e n i v s e , sa j p r i p o m b e k t e m u u č n e m u n a č r t u z a h t e v a j o še n a s l e d n j e 
z n a n j e : 

» M e d š t u d i j e m si m o r a k a n d i d a t m i m o i n d i v i d u a l n e g a u č n e g a p r o g r a m a p r i d o ­
bi t i z n a n j e : 

" To se j e v najnovejšem učnem načrtu iz 1. 1969 prav na podlagi tega mesta mojega 
besedila m mojih ponovnih intervencij v samoupravnih forumih fakultete tudi zgodilo. 



1. z g o d o v i n a s l o v e n s k e g a j e z i k a : p r i m e r j a l n o s l o v a n s k o j e z i k o s l o v j e in j u ž n o -
s l o v a n s k i j e z i k i ; 
2. s l o v e n s k i kn j i žn i j e z i k : p a s i v n o z n a n j e š e e n e g a m o d e r n e g a z a h o d n e g a j e z i k a 
in p o l j š č i n e ali č e š č i n e ; 
3. s l o v e n s k a d i a l e k t o l o g i j a : p r i m e r j a l n o s l o v a n s k o j e z i k o s l o v j e in še e n m o ­
d e r n i z a h o d n i j e z ik ; 
4. p r i m e r j a l n o s l o v a n s k o j e z i k o s l o v j e : r u š č i n a in p a s i v n o z n a n j e v s e h s l o v a n ­
s k i h j e z i k o v ; 
5. s l o v a n s k a l e k s i k o l o g i j a ali o n o m a s t i k a : p a s i v n o z n a n j e s l o v a n s k i h j e z i k o v ; 
6. s t a r e j š a s l o v e n s k a k n j i ž e v n o s t : o s i rove l a t i n š č i n e in p a s i v n o z n a n j e še e n e g a 
s l o v a n s k e g a j e z i k a ; 
7. n o v e j š a s l o v e n s k a k n j i ž e v n o s t : p a s i v n o z n a n j e š e e n e g a z a h o d n e g a m o d e r ­
n e g a j e z i k a in e n e g a s l o v a n s k e g a j e z i k a ; 
8. n o v e j š a h r v a t s k a i n s r b s k a k n j i ž e v n o s t : i s to k o t p r i 7; 
9. r u s k i j e z i k : u k r a j i n s k i in b e l o r u s k i j ez ik , o s n o v e g r š č i n e ; 
10. n o v e j š a r u s k a k n j i ž e v n o s t : u k r a j i n s k a in b e l o r u s k a k n j i ž e v n o s t . « 

2 e n a p r v i p o g l e d s e v id i , d a j e u č n i n a č r t p r e p o t e n t e n , d a p o s e b n o v j e z i k o ­
s l o v n i s k u p i n i v s e p r e v e č p o u d a r j a k v a n t i t e t n o n a č e l o , k i k a r m o r a o š k o d o v a t i 
k v a l i t e t o . N a d r u g i s t o p n j i i m a s lov . kn j i žn i j e z i k v e l i k o p r e s l a b o t e n p o l o ž a j , 
p o s e b n o še g l e d e n a d e j s t v o d a s e p r e d a v a le v 3. l e t n i k u , n e p a t u d i v 4. S lo­
v e n s k e m u (in a n a l o g n o m o r d a sh, in rus.) j e z i k u bi b i lo t r e b a v 3. in 4. l e t n i k u 
p r i p i s a t i v s a k o k r a t p o 1/1 u r o (sedaj n a s l o v l j e n o k o t s p l o š n o j e z i k o s l o v j e ) . 
O č i t n o j e n a m r e č , d a j e s p l o š n e j e z i k o s l o v n e z a k o n i t o s t i m o g o č e n a j u s p e š n e j š e 
p r e u č e v a t i p r a v v o k v i r u k n j i ž n e g a j e z i k a , k e r se p r e u č u j e n a j p o d r o b n e j e . 
T e ž k o si j e mis l i t i , d a s e b o s o d o b n i j e z i k o s l o v e c fo rmi ra l t a k o , d a se v z a d n j e m 
š t u d i j s k e m l e t u š e p o s e b e j k o n c e n t r i r a j o p r e d m e t i , k o t so z g o d o v i n s k a s l o v n i c a 
in d i a l e k t o l o g i j a , p r i m e r j a l n a s l o v n i c a s l o v a n s k i h j e z i k o v , l e k t o r a t s l o v a n s k e g a 
j e z i k a , ob i s t o č a s n e m v e g e t i r a n j u s lov . k n j i ž n e g a j e z i k a . Se h u j e j e , č e p o m i s l i m o 
tud i n a d e j s t v o , d a t u d i v t e h z a d n j i h l e t ih š t u d e n t s k u š a zados t i t i t i s t e m u , k a r 
j e u č n e m u n a č r t u za p o s a m e z n e p r e d m e t e d o d a n o v o p o m b a h (prim, j u ž n o s l o -
v a n s k i j e z i k i , o s n o v e g r š č i n e , l a t i n š č i n e , b e l o r u s k i i n u k r a j i n s k i j e z i k i td . ) . 

U č n i n a č r t iz 1. 1961/62 j e bi l v v e l j a v i t u d i le n e k a j let . 1964 j e bil i z d e l a n u č n i 
n a č r t , k i j e v e l j a l s a m o z a šol . l e to 1966/67. V b i s t v u j e za s l a v i s t i č n e p r e d m e t e 
e n a k s v o j e m u p r e d h o d n i k u , le f o n e t i k a np r . j e k o n c e n t r i r a n a n a 1. s e m e s t e r , 
u v o d v s l o v a n s k o j e z i k o s l o v j e p a s e p r e d a v a v 1. s e m e s t r u 1 u r o , v d r u g e m 3. 
P o d o b e n m u j e u č n i n a č r t iz 1. 1965. G l e d e n a s o d o b n e r e a l n e p o t r e b e p o t i pu 
j e z i k o s l o v c a in p r o f e s o r j a j e d o k a j u r a v n o v e š e n . Z n a n e 4 š t u d i j s k e s k u p i n e so 
l a h k o A al i B p r e d m e t in se v e ž e j o t u d i z n e s l o v a n s k i m i š t u d i j s k i m i s k u p i n a m i 
fil. f a k u l t e t e . 

R a z m e r j e m e d s o d o b n i m j e z i k o m in z g o d o v i n s k o s l o v n i c o z d i a l e k t o l o g i j o j e za 
s l o v e n s k i j e z i k 1 4 / 1 2 : 8 / 8 , z a s r b s k o h r v a t s k i j e z i k 1 2 / 1 : 8 / 8 , za r u s k i j e z i k 
12/28 : 8/8. P o l e g t e g a i m a s l o v e n s k i j e z i k l e k t o r a t iz č e š č i n e al i p o l j š č i n e 8 ur , 
s r b s k o h r v a t s k i j e z i k p a iz m a k e d o n š č i n e 12 u r . 

S k u p i n a p r i m e r j a l n o s l o v a n s k o j e z i k o s l o v j e s e loči o d s l o v e n s k e g a j e z i k a po 
t em , d a i m a n a m e s t o k n j i ž n e g a j e z i k a p r i m e r j a l n o s l o v n i c o i n d o e v r o p s k i h j ez i ­
k o v s p o s e b n i m o z i r o m n a b a l t s k e in s l o v a n s k e j e z i k e v o b s e g u 16/16, n a m e s t o 



z g o d o v i n e j e z i k a in d i a l e k t o l o g i j e p a p r i m e r j a l n o s l o v n i c o s l o v a n s k i h j e z i k o v j 
v o b s e g u 21/12, l e k t o r s k i h v a j p a p r a v t a k o 8 u r . 

N a č r t iz 1. 1965—1967 p r e d v i d e v a p o s e b n o j e z i k o s l o v n o s k u p i n o . V n je j so p o d 
A s lov . i n sh . j e z i k z m a k e d o n š č i n o al i p a s l o v e n š č i n a in r u s k i j e z ik . Š t e v i l o 
u r z a kn j i žn i j e z i k in za z g o d o v i n s k o s l o v n i c o z d i a l e k t o l o g i j o se p o v e č a n a 
16/12 : 12/8 za s l o v e n s k i , n a 12/16 : 8 z a s r b s k o h r v a t s k i in n a 16/32 : 12/8 z a ; 
r u s k i j ez ik . S t a r a c e r k v e n a s l o v a n š č i n a s e p o v e č a n a 4 /3 , d o d a p a s e š e p r i m e r ­
j a l n a s l o v n i c a s l o v a n s k i h j e z i k o v 4/2 in s p l o š n o j e z i k o s l o v j e 2/2. T u d i t u i m a 
s r b s k o h r v a t s k i l e k t o r a t m a k e d o n s k e g a j e z i k a 12, s l o v e n š č i n a i n r u š č i n a p a č e - ; 
š č i n o , s l o v a š č i n o al i p o l j š č i n o v o b s e g u 16 u r . 

C e se p o s e b n a j e z i k o s l o v n a s k u p i n a š t u d i r a p o d B, j e r a z m e r j e za k n j i ž n i j e z i k 
i n z g o d o v i n s k o s l o v n i c o (z d i a l e k t o l o g i j o ) n a s l e d n j e : 12/10 : 4/4 z a s l o v e n s k i , 
10/16 : 4/4 za s r b s k o h r v a t s k i in 12/30 : 4/4 za r u s k i j ez ik . S r b o h r v a š č i n a i m a t u d i 
t u l e k t o r a t iz m a k e d o n s k e g a j e z i k a 12 u r . 

T u d i v t e j v a r i a n t i u č n e g a n a č r t a j e o č i t n a z a p o s t a v l j e n o s t s l o v e n s k e g a j e z i k a , 
p o s e b n o k n j i ž n e g a , p a n a j s e j e z i k o s l o v n a s k u p i n a š t u d i r a p o d A al i B. Saj i m a 
s l o v e n s k i j e z i k p o d A 48 ur , r u s k i 68 u r in sh . 46 ur , p o d B p a s l o v e n s k i 30, r u s k i 
50 in s r b s k o h r v a t s k i 46. 

V p r i m e r i s š t u d i j s k i m p r e d m e t o m j e z i k s k n j i ž e v n o s t j o n a r a s t e v te j č i s to 
j e z i k o s l o v n i s k u p i n i š t e v i l o u r s l o v e n s k e g a k n j i ž n e g a j e z i k a za 2 e n o t i , z g o d o - i 
v i n s k e s l o v n i c e in d i a l e k t o l o g i j e p a z a 4. C e u p o š t e v a m o še p r i r a s t e k 10 u r ' 
p r i m e r j a l n e g a s l o v a n s k e g a j e z i k o s l o v j a i n s p l o š n e g a j e z i k o s l o v j a t e r 8 u r s lo - i 
v a n s k e g a j ez ika , se š e bo l j d o l o č n o k a ž e m i s e l n o s t , d a so z g o d o v i n a j e z i k a , j 
d r u g i s l o v a n s k i j e z i k i i n p r i m e r j a l n a s l o v a n s k a s l o v n i c a za f o r m i r a n j e s o d o b ­
n e g a j e z i k o s l o v c a p o m e m b n e j š i o d š t u d i j a s l o v e n s k e g a k n j i ž n e g a j e z i k a . T o p a 
j e v e l i k a zmo ta , k o t j e b i lo že p o v e d a n o . Š k o d l j i v e p o s l e d i c e te z m o t e j e n u j n o 
t r e b a o d p r a v i t i s k o r e k c i j o u r v j e z i k o s l o v n i (in s l o v s l v e n o z g o d o v i n s k i ) š t u d i j s k i 
s k u p i n i d e l o m a v smi s lu k o r e k c i j e , k o t s m o jo p r i p o r o č a l i p r i š t u d i j s k e m n a č r t u 
1961/62, š e bol j p a z r e d u k c i j o s r b s k o h r v a š k e g a in r u s k e g a j e z i k a t e r s l o v a n s k i h ' 
l e k t o r a t o v n a r a z u m n o m e r o . T a k o bi s e d o b i l e u r e za s l o v e n s k i j ez ik , n e l e 
kn j i žn i , t e m v e č t u d i za z g o d o v i n s k o s l o v n i c o in d i a l e k t o l o g i j o . Saj j e v e n d a r 
o č i t n o , d a j e v e l i k o j e z i k o s l o v n i h d i s c ip l i n m o g o č e in s m i s e l n o n a z n a n s t v e n i 
r a v n i o b r a v n a v a t i le v o k v i r u s l o v e n s k e g a s o d o b n e g a k n j i ž n e g a j e z i k a (npr . 
s t i l i s t ika , b e s e d o z n a n s t v o , b e s e d o t v o r j e , v ve l i k i m e r i t u d i s k l a d n j a , s t a v č n a ^ 
f o n e t i k a in n a g l a s ) , p o t e m p a v o k v i r u s l o v e n s k e z g o d o v i n s k e s l o v n i c e in d i a l e k ­
to log i j e . Pr i s e d a n j e m o b s e g u u č n i h u r z a s l o v e n s k i j e z i k ( p o s e b n o še za knj ižni ) 
j e t a k o s m o t r n o d e l o p o n e p o t r e b n e m o v i r a n o in z a p o s a m e z n a p o d r o č j a j e z i k a • 
t u d i o n e m o g o č e n o . 

Po p r e d l o g u u č n e g a n a č r t a s k o n c a l e t a 1967, se j e p o l o ž a j s l o v e n s k e g a kn j i ž - ; 
n e g a j e z i k a t o l i k o p o s l a b š a l , k o l i k o r j e z g o d o v i n s k a s l o v n i c a z d i a l e k t o l o g i j o ; 
p o v e č a l a š t e v i l o u č n i h u r za 2 e n o t i , s l o v e n s k i kn j i žn i j e z i k p a j e o s t a l p r i i 
s v o j e m . * " ¡,0 nadaljevalo) ; 

Na podlagi zgornjih argumentov je bil najnovejši predlog učnega načrta iz 1. 1969 ; 
res nekoliko modificiran v tem smislu, da je slovenski knjižni jezik dobil več ur, 
drugo pa je ostalo po starem. 



Franc Sebjanič 

M u r s k a S o b o t a 

P I S M A M I H A E L A B A K O Š A 
M I H A E L U I N S T I T O R I S U - M O Š O V S K E M U 

VII. pismo 

Mož božji, nadvse častiti gospod, brat 
in vsega spoštovanja vredni soslužabnik v Kristusu! 

V naših slovenskih cerkvah smo se z vsemi silami in marljivostjo trudili, da bi dosegli 
večjo popolnost tako pri službi božji, ki smo jo uvedli lansko leto, kakor tudi pri pouku 
šolske mladine. Da bi mogli ta naš načrt uspešneje izvesti, smo sklenili, da bomo dali 
našim otrokom in poslušalcem (vernikom) v roke prepotrebne knjige, in sicer najprej 
abecedno knjigo ali kot jo imenujemo — Abecedar. Leta 1715 je izšel slovenski abe-
cedar, ki ne vem, kdo ga je napisal, in ga imamo pri rokah le v enem izvodu z naslovom: 
Abecedarium Szlovenszko v6 szpiiscseno za drouvno deczo v Hali 1715." Ker nas torej 
sili potreba, da našim malim pomagamo pri tem nedostatku, sem, glej, pripravil novo 
(knjižico) z naslovom: Szlovenszki Abecedar, pomnoženo in obogateno z molitvami, šti­
rimi pesmimi in besednjakom. To je v glavnem prevod iz madžarskega gjurskega abe­
cednika, vendar ne v celoti. 

Ker pa sem nedavno z veseljem izvedel, da je v Požunu sedaj tiskar, v stroki izkušen 
človek naše vere, mi boš dovolil, prosim, spoštovani pokrovitel j , da se Te upam s temi 
novimi prošnjami nadlegovati ; z vso vljudnostjo Te prosim samo s tem namenom, da 
Ti ne bi bilo pretežko to skromno delce, ki niti ni vredno Tvoje osebe, ob prvi priliki 
izročiti v tisk temu gospodu, meni sicer neznanemu tiskarju. Tega bi gotovo ne storil, 
če ne bi bil prepričan o Tvoji vnemi in zavzetosti za Božje in književne stvari ter, 
da ne omenjam, o Tvoji blagi naklonjenosti do mene. Preglej prosim s svojimi očmi to 
knjižico, preden bo šla v tisk in opozori, če bi Ti kaj ne ugajalo. O tem je vprašanje: 
o številu zakramentov, in po Gospodovi molitvi (očenašu): ali se sm.ejo svetniki po smrti 
častiti? Ce bi na primer menil, da j e treba taka vprašanja v modernem času izpustiti, 
jih po svojem modrem preudarku popolnoma črtaj. 

Za tiskarja bo prišlo v poštev naslednje: 
a) Pri črki 'z, označeni z okroglim naglasom ali vejico, naj pazi npr. — 'žila — vena; 
toda siba — virga se piše le z (znakom) s. 
b) Kjer bo opazil naglase nad a, e, i, naj jih upošteva zaradi izgovorjave. 
c) Podčrtana vprašanja naj se tiskajo v poševnem tisku ali na kakršen koli način z 
razlikujočimi se črkami. 
d) Naslovu naj se doda slika Odrešenika, ki z iztegnjeno roko vabi k sebi otroke, z 
naslednjim napisom: Piisztite otroke 

Tisk naj bo jasen s srednjimi znaki, kot so natisnjeni v evangeliju v Novem zakonu 
častitega Kuzmiča. Ce bo potreben kakšen popravek, ga bo lahko opravil moj nekdanji 
učenec Berke, ki pozna ta jezik in k i j e , če se ne motim, še v Požunu v prvem razredu. 

11. Naslov abecednika ni natančen, prav tako ne letnica izdaje. Očitno je, da je Bakoš 
imel v rokah tudi Temlinov Mali katekizem in je zato zamenjal letnico izdaje (ki bi se 
pravi lno morala glasiti 1725). 



e) Tristo izvodov bo iz gotoviti razlogov zadostovalo. 
Kakor hitro bo tiskar dokončal to delo in izstavil račun za opravljeno storitev, bo takoj 
prejel od nas plačilo. 

Volilo 30 florenov, ki sem ga dolgo pričakoval, sem dne 7. februarja v redu prejel od 
odličnega gospoda Farkaša, med tem pa sem že prej imel napisano to pismo. Spoštovani 
pokrovitel j , za to Tvojo verno uslugo se Ti zahvaljujem in Ti bom hvaležen, dokler 
bom živel. V ostalem pa se vljudno priporočam blagim bratskim čustvom in ostanem 
z dolžnim spoštovanjem 
Tvojega nadvse častitega imena Mihael Bakoš 

neutrudni častilec 
Toth Keresztur, dne 7. febr. 1785 

P. S. Belovo zgodovinsko gradivo sem v celoti dobil; poslal sem ga v Kormend gospoda 
Juri ju Temlinu in on ga je z veliko hvaležnostjo sprejel. 

VIII. pismo 

Zelo častiti gospod, pokrovitel j , prijatelj 
in najdražji brat v Jezusu Kristusu! 

Vračam začetno knjižico, popravljeno in lastnoročno na čisto prepisano, da jo izročiš 
tiskarju. Zaradi mojega zdravstvenega stanja je nisem mogel dvakra t prepisati, zlasti 
žal pa mi je, ker je nisem mogel prej vrniti. Tiskar naj mi po javni pošti pošlje v pre­
gled prvo polo (?); sam bom opravil popravke, on pa naj med tem dela s posebno po­
zornostjo in tako upošteva navodila na priloženem listu. Iz Tvojega nadvse zaželje-
nega pisma, ki si mi ga poslal, pa sem izvedel, da so mi tudi za to leto nakazal i 30 flo­
renov, ki jih pač nisem mogel uporabiti za natis knjižice. Zato pa Te zelo vljudno 
prosim, da mi jih pošlješ po redni poti, z odbitkom 2. f. 30 ks. za slovansko pesmarico, 
ki mi jo tudi pošlji. 

Sicer pa živimo sedaj do nadaljnjega v blagem miru, okrepljeni v polnem pokoju in v 
upanju na boljše. Težko nam je ob usodi superintendenta, ki se mu prejšnje zdravje v 
tem življenju ne bo več vrnilo, na kar lahko sklepam iz mnogih znakov, (ki sem jih 
opazil), ko sem ga v dnevih meseca avgusta obiskal. Ima namreč prizadet jezik, in takoj 
se zjoče nad veliko malodušnostjo, češ da njegovo trpeče srce, kot se je izrazil, ne 
najde tolažbe čustvom razen v joku. Zelo pa smo opazili, da zaradi tega šepa cerkvena 
uprava v naših krajih. In že priporočam Tvoje častilo dostojanstvo Bogu, najvišjemu 
zaščitniku in ostanem Tvojega nadvse častitega dostojanstva 

Toth Keresztur, dne 15. nov. 1785 trajen in uslužen častilec 
Mihael Bakoš, služabnik Božje besede Toth. Ker. 

IX. pismo 

Spoštovanemu gospodu Mihaelu Institorisu, vzornemu predstojniku 
(pošilja mnogo pozdravov) Mihael Bakoš 

Svojo začetno knjižico, ki sem jo na čisto izpisal v novembrskih dneh minulega leta in 
jo zaupal Tvoji posebni skrbi in vodstvu, sem poslal v Požun, da jo natisnejo. Dovolil 
mi boš torej , spoštovani zaščitnik, da Ti zdaj ponovno pišem o tej drobni zadevi, ker 
namreč ne vem, ali se je (tiskar) že lotil dela ali ne. Nemajhna potreba namreč zahteva 
natis knjižice. O, da bi jo že videli v rokah učencev! Za primer pa, da oni t iskar ne 
more ali noče prevzeti tega dela. Te kar najponižneje prosim, da knjižico pošlješ na-



zaj, da bi jo lahko ob prvi priliki poslali šopronskemu (tiskarju). Pokojnega odličnega 
gospoda Farkaša bo pri posredovanju pisem do mene nadomesti l častiti gospod Samuel 
Gamauf, prvi pastor v Sopronu. Za pisanje in urejanje pesmi, ki jih je prav tako treba 
natisniti, ker sama potreba terja od nas to prizadevnost, pa še nisem pripravil nobenega 
načrta . 

Ne bodi hud, da Te prosim, da mi varuješ moj beneficij 30 florenov, če in v kolikor 
Ti je mogoče, ali da mi še in še skušaš s svojim modrim nasvetom pomagati pri dodelitvi 
le-tega. (Pripisano: Toth Keresztur 1786.) 

Sporočam Ti, da smo nedavno izvolili in dne 25. aprila slovesno ustoličili v Domolku, 
ob navzočnosti mnogih odličnikov obojega stanu, superintendenta velečast i tega Sa­
muela Hrabrovszkega. Vse je potekalo v določenem redu, pod predsedstvom vrhovnega 
inšpektorja Pavla Matkovicsa. Slavnostni govor je imel velečasti t i David Perlaky na 
besedilo 1 Petr. 5, vrst ica 4. Cerkveno upravljanje in vodenje naj ne bo gospodovanje. 
Za govor so mu zaploskali. V ostalem bodi priporočen Božji dobroti in bodi zdrav ter 
prosim, naj Ti ne bo pretežko, da mi ostaneš naklonjen kot doslej. 

X. pismo 

Spoštovani gospod pokrovitelj , brat in nadvse cenjeni pri jatelj! 

Dne 20. decembra pravkar minulega leta sem prejel v Kormendu Tvoje nadvse zaželeno 
pismo. Prejel sem tudi vanj priloženih 30 florenov, ki se zanje močno zahvaljujem, 
predvsem za Tvoje verno prizadevanje okoli njihovega izplačila. Iz Tvojega pisma ra­
zumem, da ima veleodlični gospod V/illand, upravnik tega volila, pomisleke o tem, da 
bi samo jaz črpal iz te ustanove, ki je skupna za vse prekmurske Slovence. Spoštovani 
prijatelj , dobro se spomniš, kako in v kakšni zvezi sem zaprosil za to volilo in ga 
dvignil, ko sem bil še v Šurdu. V sedanjih okoliščinah se tudi ne potegujem zanj po 
kakšni osebni pravici, saj je skupna ustanova. Da pa mi je bila (le-ta) izplačana doslej 
že večkrat , še ko sem živel v Toth Kereszturu, sem to dosegel po posebni Tvoji dobroti 
in (po dobroti) (velecenjenega) gospoda Willanda. Tvoja pisma pričajo (o tem). Nočem 
namreč, da bi mi kdo kdaj očital to ustanovo. Od tedaj služim Cerkvi med Slovenci v 
Tothsagu in Bog ve, s kakšno vnemo želim, da bi skrbel v skupni blagor naroda, dokler 
mi ne opešajo moči,- toda nočem si lastiti nobenih zaslug, vendar lahko rečem, da je 
malo sinov naše domovine, ki bi hoteli služiti svoji domovini s takšno vnemo, kot bi 
morali . V Nemes Keru je častiti gospod Babic, po narodnosti prekm. Slovenec, ki je 
dobil prvi namest i tveni odlok za cerkev v Pucincih, ki ga pa ni sprejel. Končno je bil 
nameščen v tej cerkvi gospod Berke, ki je tri leta prebil v Wit tenbergu, je pa med 
ubogimi Slovenci živel tako pohujšljivo življenje, da se je moral po javnem odloku 
časti tega (izbora cerkvenih) služabnikov umakniti iz cerkve v Pucincih, kateri na prek-
donavskem območju ni enake, tako po številu vernikov kakor po dohodkih; zato pa se 
sedaj razpravlja o namesti tvi tretjega pastorja v naši Železni županiji. Kaj hočem s tem 
reči, boš s svojo modro sodbo lahko razumel. 

Moja slovenska pesmarica bi bila končno povsem pripravljena, če me ne bi bila zatekla 
zelo težka bolezen, da sem moral skoraj za četrt leta odložili to delo; in kar je še več, 
prejšnje zdravje se mi še ni povrnilo, kajti čutim, da so v meni ostali neki čiri na 
ledvicah, kar Madžar imenuje racz. Vendar bom poskušal, kolikor mi bodo dopuščale 
moči, da bomo do prihodnje pomladi lahko poslali t iskarju čistopis. Sa.mo še en pre­
gled je potreben in čisti prepis. Delo bo imelo okoli 70 pol(?) Ce ti ne bom preveč nad­
ležen, spoštovani brat, bi Te prosil, da se ne braniš (napisati) kra tek uvod v latinskem 
jeziku, opremljen s podpisom Tvojega imena — v blag spomin. Tudi jaz sam bom na­
pisal predgovor v slovenskem jeziku, katerega bom prepisal iz rokopisa blagopokoj-



nega častitega Kuzmiča, ki je o tem delu že razmišljal; (ta rokopis) z nekaterimi že 
popravljenimi pesmimi, sem jeseni dobil v svoje roke. Meni, in vsem bo resnično drago, 
če bo ta knjiga ozaljšana tudi s kakšnim Tvojim uvodičem, kajti Tebe smatram in 
imam za najdražjega in najboljšega zaščitnika našega naroda. Za stroške pa nam bo 
Bog poskrbel; morda bo tudi sam tiskar počakal, proti izplačilu medobresti , dokler mu 
iz prodaje izvodov ne bi povrnili dolga. V Šopronu me je upanje prevaralo in nisem 
dobil ničesar; verniki so ta čas obremenjeni z mnogimi javnimi dajatvami in lahko 
obljubijo le malo ali nič. 

Najlepše se zahvaljujem za drobce o dalmatinskem in koroškem jeziku, ki si mi j ih 
posredoval . Juri j (a) Dalmatin(a) in Primož Trubar sta se zares trudila v koroških cerkvah 
v šestnajstem stoletju, okoli leta 1562 in 1584. Prvega biblijo v foliju imam tudi sam in, 
kot slišim, je z njimi oskrbljena tudi knjižnica v Požunu. Primerjal sem šesto poglavje, 
začenši od druge vrstice, in se najlepše ujemajo. Res imam že 45 let, pa bi v četrtini 
leta lahko dobro razumel njihov jezik. O, da bi lahko mogli najti zanje prekm, Slovenca, 
ki bi hotel preiti v ta gospodov vinograd; vendar tudi sam ne poznam takšnega (človeka). 
V Sopronu je sedaj okoli osem mladeničev naše narodnosti , ki pa so še slabotni. Poleg 
tega pa je sedaj v naši prekdonavski superintendenci kar splošno tarnanje o pomanj­
kanju osebja. Nič več drugega ne ostane, kakor da Te priporočim Božji milosti, da Te 
dobrotni Bog ohrani čilega in zdravega. V tem novem letu naj te okrepi z novimi močmi 
in Te osiplje s svojim nebeškim blagoslovom. Ko Ti to želim, se nenehno priporočam 
Tvoji dosedanji naklonjenosti in bratskemu prijateljstvu in ostajam 

Toth Keresztur, dne 5. jan. 1788. Tvojega cenjenega imena 
vdani častilec 

^ . Mihael Bakoš XI. pismo 

Nadvse častiti gospod pokrovitel j in spoštovani 
brat v Kristusu I 

Glej, končno sad mojega dela •— en izvod knjige slovenskih himen. Edini vzrok, da je 
ta knjiga tako kasno izšla, je počasnost tiskarja v Sopronu, in sicer zdai že pokojnega 
gospoda Siessa. S svojo modro sodbo prelistaj knjigo, napisano v našem slovenskem 
jeziku in boš v njej brez kakega dvoma razumel mnogo, ker je jezik zares s lovanskega 
izvora. Kot se spominjam, sem Ti nekoč že opisal, kako zelo sem vzljubil v Požunu mnoge 
pesmi (ki so jih peli), pri bogoslužju; zelo drago in bi se (morda) ne lotil nekoris tnega 
dela, če bi se tukaj pri izboru le-teh (pesmi) lahko oprl na pomoč kakega moža. Storil sem 
pač po meri svojih moči, kar sem mogel. Prosim, naj Ti ne bo pretežko, in pošlji to knjigo 
spoštovanemu gospodu Crudiju. Ko jo bo on pogledal, jo naposled, če bo ugajala, bla­
govoli odnesti v požunsko knjižnico, (da se ohrani) spominu. Pozno se sicer prebujamo 
ubogi prekm. Slovenci. Toda če bomo nadomesti l i izpad naših prednikov, ne bo nič 
ali le malo zamujenega. 

Močno sem hvaležen in se zahvaljujem gospodu Bogu, da sem lahko, oprt na Vašo 
pomoč iz Požuna, oskrbel natis te prekoristne knjige. Volilo treh let, 90 florenov namreč, 
sem uporabil v ta namen, prejel pa sem še 30 florenov preteklega leta za razčiščenje 
našega dolga. Za to Vašo blago pomoč se torej neskončno zahvaljujem Tebi, častiti brat, 
in predvsem preodličnemu gospodu zdravniku Willandu. Naj se Vam ne zdim, spošto­
vani pokrovitelji , nadležen, če bom tudi v bodoče še poprosil za to volilo v splošno 
korist naših cerkva. V ostalem pa se še naprej priporočam bratskim čustvom in ostajam 
z dolžnim spoštovanjem 

vedni častilec 
Toth Keresztur, 9. febr. 1790. Mihael Bakoš 

VDM. Toth. 



XII. pismo 

Spoštovani gospod pokrovitelj , 
moj nadvse cenjeni brat v Kristusu! 

Zaradi posebnih razlogov sem se vrnil v svojo cerkev v Šurd, v kateri sem se prvič 
ukvarjal z bogoslužjem; za naslednika mi je bil postavl jen veleugledni Franc Berke. 
O tej spremembi svojega položaja bi Ti moral že prej sporočiti zaradi tako tesne in 
posvečene povezanosti , ki je med nama. Cemu torej, boš vprašal , naša ustanova? Zdrav­
niku gospodu Vv'illandu sem pismeno sporočil: ona naj bi bila takšna, da bi bilo morda 
v njej (prekm.) s lovenskemu narodu nekaj zagotovljenega tudi za bodoče; zanj (delež 
na ustanovi) sem se cesto, tudi zdaj, zahvalil gospodu upravitelju. Zadnja leta pa sem, 
kot Ti je zelo dobro znano, spoštovani brat, porabil to volilo za natis pesmarice. 

Dne 17. junija mi je bila na minulem okrožnem zboru v kraju Fo Pecz naložena dolžnost, 
naj popravim Agenda Vandalica in j ih uredim v obliki, ki mora biti potrjena na zboru. 
Ce se nam bo torej treba v podobnem primeru zateči k temu dobrodelnemu volilu, z na­
menom namreč, da nat isnemo agendo ali druge knjige (tedaj prosimo), naj se nam ne 
zapre dohod k tej ustanovi. Sedaj sem torej pastor v Šurdu in obenem sovodilni član 
(prek.) slovenskih cerkva, sicer bi se ne bil odrekel (prejšnji župniji). S tem pa te, spo­
štovani pokrovitel j , priporočam Božji dobroti in ostajam v trajnem spoštovanju vdan 
Tvojemu blagemu in bratskemu čustvu 
Velespoštovanega gospoda vdani častilec 

Mihael Bakoš 
Surd, dne 8. junija 1791. VDM v Surdu 

V prvih dveh nadaljevanjih popravi : 25/19 1783, 25/34 Abecedarium, 55/45 Novum, 
56/21 MonYOrokereku, 56/37 Bačič, Keč. 

Zapiski, ocene in poročila 
G L A S O Š O L S T V U Z A N A R O D N O S T I V V O J V O D I N I * 

(V zvezi z našim razpravljanjem o prekmurskem dvojezičnem šolstvu) 

Veseli nas, da se zanimate za naše izkušnje pri reševanju vprašanj v zvezi s šolanjem 
pripadnikov narodnosti . Zelo radi vam dajemo to temeljno kra tko informacijo. Ce so 
vam potrebna še kakšna pojasnila, vam jih bomo zelo radi posredovali . 

Na našem področju so, kakor v vsej Vojvodini, vse šole organizirane po načelu terito-
rialnosti. Ni posebnih šol za posamezne narodnosti , ampak vsi učenci z določenega pod­
ročja obiskujejo isto, skupno šolo. Tako so glede na sestav učencev vse naše osnovne 
šole dvonarodnostne. Res imamo tudi enonarodnostne šole, vendar samo tam, kjer na 
področju vasi ali mesta, ki j e območje kake šole, živi prebivalstvo samo ene narodnosti , 
t j . tam, kjer dvonarodnostnih šol tudi ni mogoče ustanovit i . 

V takih šolah so razredi napravljeni na podlagi učnih jezikov, tako da vsaka narodnost 
posluša pouk v svojem maternem jeziku. V šoli obstajajo vzporedni oddelki s srbsko-
hrvatskim in madžarskim učnim jezikom. Učiteljski zbor, uprava šole, vsa organizacija 
in vse zunajrazredne dejavnosti so skupne za vse učence ne glede na narodno pripad­
nost. To pomeni, da so učenci ločeni med učnimi urami, vse drugo pa je skupno za obe 
narodnosti . Za tako organizacijo dela je nujen učiteljski kader, ki dobro obvlada oba 
jezika; to smo si zagotovili v veliki meri. 

* Objavljamo dopis Prosvetno-pedagoškega zavoda iz Subotice mariborski podružnici 
Slavističnega društva Slovenije. 



Ker se vsi predmeti predavajo v materinščini učencev, nimamo dvojezičnega pouka 
v taki obliki, kot se izvaja v vaših šolah. Za vse predmete obstajajo enotni učbeniki 
v obeh jezikih. To se doseza tako, da se učbeniki prevajajo iz srbohrvaščine v madžar­
ščino in se tiskajo v isti obliki in v isti opremi. Za materni jezik (madžarski) in nema-
t e m e jezike (srbskohrvatski in madžarski) se pišejo izvirni učbeniki. 

V oddelkih z madžarskim učnim jezikom se dela po istem učnem programu kot v od­
delkih s srbskohrvatskim učnim jezikom. To je v bistvu enotni republiški učni načrt 
in program za osnovne šole. Samo za jezikovni pouk obstajajo posebni programi, in 
sicer: za srbskohrvatski jezik v oddelkih z madžarskim učnim jezikom, za madžarski 
jezik kot materni, za madžarski jezik v oddelkih s srbskohrvatskim učnim jezikom in 
za madžarski jezik za tiste Madžare, ki obiskujejo pouk v oddelkih s srbskohrvatskim 
učnim jezikom. Obstaja tudi dopolnilni program za narodno zgodovino v oddelkih z ma­
džarskim učnim jezikom. 

Ker smo sprejeli načelo, da mora učno-vzgojni proces potekati v ma temem jeziku (za 
to pa govore mnogi družbeni, pedagoški, psihološki in drugi razlogi), mi nimamo dvo­
jezičnega pouka. V pouku pa vendar obstaja oblika dvojezičnosti, ki je specifičnost na­
šega področja. Ta posebnost j e v tem, da se v predmetnem pouku v materinščini (naj­
pogosteje v oddelkih z madžarskim učnim jezikom) strokovno izrazje obdeluje tudi v ne-
maternem (srbskohrvatskem) jeziku. Učitelji vseh predmetov (izvzeti so materni in tuji 
jeziki) ob koncu ure, potem ko je učna enota v popolnosti obdelana v m a t e m e m jeziku, 
v kratkem pogovoru pojasnijo s t rokovne izraze tudi v nematernem (srbskohrvatskem) 
jeziku. Bistvo tega je, da se ob popolnem upoštevanju načela pridobivanja znanja na 
podlagi ma temega jezika doseza še dvoje: 
1. Učenec vsak dan nekajkrat govori srbskohrvatsko o različnih temah. Tako je pogosto 
v stiku s srbskohrvatskim jezikom (ne pa tedensko samo štirikrat na urah srbskohrvat-
skega jezika), kar precej prispeva k obvladovanju jezika. 
2. Učenec si pridobi s t rokovne izraze posameznih znanstvenih ve j , se počasi in po ma­
lem uvaja v strokovni jezik posameznih ved (česar v urah srbskohrvatskega jezika ni 
mogoče doseči), to pa mu olajšuje nadal jevanje šolanja tudi v srbskohrvatskem jeziku 
v tistih strokovnih šolah, v kater ih zaradi majhnega števila učencev ni mogoče odpreti 
posebnih oddelkov z madžarskim jezikom. Učenec se usposablja za uporabo s t rokovne 
knjige v srbohrvaščini in za to, da se lažje vključi v življenje delovne organizacije, če 
se zaposli. 

Ta naša posebna oblika dvojezičnosti je podrobno izdelana, izvaja se v večini šol, ob­
staja tudi objavljeno gradivo. 

Srbskohrvatski jezik se uči kot obvezni predmet v vseh oddelkih z madžarskim učnim 
jezikom; in sicer v I. in II. razredu po 20 minut na dan po posebnem programu in metodi, 
v III. in IV. razredu po 3 u re na teden, od V. do VIII. razreda pa po 4 ure na teden. Za 
ta pouk obstajajo sodobno koncipiran program in vsi potrebni učbeniki. 

Madžarski jezik v oddelkih s srbskohrvatskim jezikom ima formalno status fakulta­
t ivnega predmeta, vendar se ga v občinah Senta, Ada, Bačka Topola, Kanjiža in Mali 
Idjoš uče vsi učenci srbske in h rvaške narodnosti , medtem ko je v Sobotici, kjer je 
pouk uveden kasneje, takih učencev nekako pri 50%. Madžarščina se poučuje po 3 u re 
na teden od I. do VIII. razreda. Sedaj se dela na tem, da bi se tudi pravno-formalno 
izenačil status obeh maternih jezikov. Tudi za ta predmet obstaja program; posebnih 
učbenikov pa še ni za vse razrede, vendar v 1. 1970 že bodo. 

Določeno števio Madžarov (kakih 20%) obiskuje pouk v oddelkih s srbskohrvatskim 
učnim jezikom. Da ti učenci ne bi ostali brez kul ture svojega maternega jezika, jim je 
zagotovljen pouk maternega jezika. To je t. i. »gojitev maternega jezika«. Tudi za ta 
pouk obstajajo program in učbeniki ; ne še za vse razrede, vendar se manjkajoči učbe­
niki že pišejo. 



Nematerni jeziki se poučujejo po posebnem programu in po ustrezniii metodah tudi 
v predšolskih us tanovah. Tudi to j e ena naših specifičnosti in imamo glede tega precej 
izkušenj in gradiva. 

Veselilo nas bo, če boste s to našo kra tko informacijo vsaj do neke mere zadovoljni. 
Ce vas bodo naše izkušnje še zanimale, vam jih bomo radi prikazali tudi obširnejše. 

D i r e k t o r 
L a s l o Berkeš 
P r o s v e t n o - p e d a g o š k i zavod Subot ica 

P R V I U Č B E N I K P O L J S K E G A J E Z I K A V S L O V E N Š Č I N I * 

Ni dvoma, da je Slovencem tak učbenik zelo potreben. Kdor se je doslej hotel sam 
naučit i poljščine, je moral seči po tujejezičnih pomagalih, ki pa so bila večinoma težko 
dosegljiva; marsikoga je pri učenju oviralo tudi nezadostno znanje jezika posred­
nika. Toda poljski jezik in književnost pri nas vseeno nista bila brez vnet ih privržencev; 
stiki s poljsko kulturo so zaživeli že pred prvo svetovno vojno, med vojnama in po 
osvoboditvi pa se je večje število slovenskih slavistov in prevajalcev strokovno izpo­
polnjevalo na Poljskem. V nekaj desetletjih je bilo v slovenščino prevedenih precej 
svetovno pomembnih umetnin iz poljske klasične književnosti (Mickiewicz, Sienkie-
wicz, Prus, Zeromski, Reymont in dr.), izšla je antologija poljske lirike. Novejše avtorje 
pa smo prevajali manj, kakor bi zaslužili. 

Dandanes se krog ljudi, ki se zanimajo za poljščino, čedalje bolj širi. Vse pogostejše 
so zamenjave znanstvenikov in s trokovnjakov z najrazličnejših tehničnih in drugih 
področij , in niso več redki izobraženci, ki želijo v izvirniku spoznati bogato poljsko 
s t rokovno li teraturo (zgodovina, sociologija, filozofija, medicina, itd.). Prav pa bi bilo, 
da bi tudi v praktičnih stikih (gospodarstvo, turizem) ta ali oni znal jezik svojega 
partnerja. 

Zaradi pogostnih sičnikov, zlitih glasov ali šumnikov je poljščina za slovensko uho 
med slovanskimi jeziki najbolj nenavadna in za začetnika kar precej nerazumljiva. 
Vendar ob intenzivnem študiju kaj hitro odkrijemo njene notranje jezikovne zakonitosti 
in številne poljsko-slovenske sorodstvene vezi; pozneje smo kar presenečeni nad usta­
ljenostjo in izrazno gibčnostjo knjižne poljščine. 

Učbenik je sestavila s lovenska polonistka Rozka Štefanova s sodelovanjem bivšega 
poljskega lektorja na filozofski fakulteti v Ljubljani, W}adislawa t a c i a k a (besedila 
lekcij). V prvem delu (5—34) nas avtorica seznanja s poljskimi glasovi, z glavnimi gla­
sovnimi premenami, z naglasom; dodala je nekaj primerjav s slovenskimi glasovi in 
nekaj pravopisnih pravil . Osrednji del (35—210) obsega 32 lekcij, kater ih besedila so 
vsebinsko povezala potovanje dveh slovenskih zakonskih parov z avtom na Poljsko. 
Najprej spoznamo obe družini v Ljubljani, udeležujemo se njunih priprav na potovanje, 
nato spremljamo slovenske popotnike preko Budimpešte, Zakopanega, Krakova, 
OšwiQcima in Kielec do Varšave ; od tu se usmerijo na Baltik (Gdansk), nazadnje 
preko Torunja in Vroclava zavijejo nazaj v Gornjo Slezijo. Besedila lekcij so napisana 
v brezhibni poljščini in tako sestavljena, da zajamejo okoli 4000 besed, na katere naj­
večkra t naletimo v vsakdanjem pogovoru s srednje izobraženim in kulturnim Polja­
kom. Čeprav avtorja besedila nista izbirala glede na ugotovljeno pogostnost rabe, se 
jima je vendar le posrečilo, da sta po »posluhu« v besedila uvrsti la večino tistega besedja, 
ki bi ga lahko imenovali poljski knjižno-pogovorni minimum. Razumljivo je, da je 
avtorja pri enakomernem upoštevanju jezikovnega izraza omejeval zemljepisni in kul-
turno-zgodovinski okvir, vseeno pa tudi v takem osnovnem besednem zakladu po­
grešamo npr. izraze za nekatera glavna oblačila [koszula — srajca, marjnaika — 
suknjič, spodnica — krilo) in glavne jedi [TOSOI — mesna juha, ziemniaki — krompir, 
jaizyna — sočivje, ipd.). 

* R. Štefanova — W. Laciak, Učbenik poljskega jezika. DZS. Ljubljana 1969. 296 str. 



2e v besedilih se uspešno uveljavlja prizadevanje avtorjev za naraven pogovor, še 
bolj pa se pogovorne možnosti razvejajo ob vprašanjih, ki smotrno oživljajo besedje 
in zveze iz lekcij . Vendar je v škodo sicer živahno tekočemu pripovedovanju ponav­
ljanje enakih ali podobnih obratov, npr.ošrodek kultury i nauki, oârodek przemYSiowy 
i kultuiany, ošrodek kultury i sztuki, ipd. K slovničnemu delu lekcij se bomo še vrnili. 
I r e t j i del (211—292) obsega abecedno urejen slovar vseh v knjigi rabljenih poljskih 
izrazov; pregibne besede so opremljene z osnovnimi slovničnimi oznakami, tako da 
omogočajo tistemu, ki se je seznanil s slovničnim ogrodjem, tvorbo vseh oblik. Slo­
venski del se omejuje le na enega ali dva pomena, kar je dovolj za razumevanje polj­
skih besedil v učbeniku. 

Ob splošnem dobrem vtisu, ki ga naredi učbenik, ne moremo mimo nekaterih krit ičnih 
pomislekov, ki jih zbuja zlasti prvi del, z naslovom Najvažnejši podatki o glasoviti. 
Preden se lotimo podrobnejšega pretresa nekater ih trditev, moramo priznati, da je 
avtorica svoj postopek v obravnavi glasov sicer opravičila v podnaslovu (na pravo­
pisni osnovi); vendar bi moralo biti bralcu jasno tudi s to opombo, kuaj gre za črko 
in kdaj za glas. Nočemo sicer reči, da je pisno-vizualna oblika obstajanja jezika manj 
pomembna od govorno-slušne, čeprav vemo, da je druga oblika prvotna; vsekakor pa 
mora ostati razmerje med obema oblikama čisto, in s termini, ki so izrazita last ene 
oblike, ni mogoče preskakovat i v drugo. Nekate re nejasnosti so nastale tudi zaradi 
mešanja sinhronije in diahronije (mehčanje). 

Tako npr. ne bi mogli sprejeti za dejstvo, da je ô poseben samoglasnik (str. 5), saj je o 
le eden od obeh znakov za samoglasnik u (u, 6). S tem se je po nepotrebnem povečalo 
število poljskih samoglasnikov na devet (na str. 11 jih je v preglednici brez oklepajev 
osem). Zaradi nedoslednosti v pripisovanju trdosti in mehkosti zdaj samoglasnikom, 
zdaj soglasnikom izjava na str. 6, da trdi samoglasniki ne vplivajo na sosednje soglas-
nike, nasprotuje primerom na str. 17 (pia(y, pioro, bialy, miasto, idr.), ki se izgovarjajo 
z mehčanimi p', b', m' (p'onty, p'uro, b'auy, m'asto), čeprav jim sledijo »trdi« samoglas­
niki o, u, a. 

Opis nosnih samoglasnikov je lepo pregleden in dovolj izčrpen; v tabeli so poleg nosnih 
o in e, ki imata svoja znaka v abecedi, v oklepaju navedeni tudi nosni a, i, y, u 
v tujkah (npr. tramwaj, instynkt, rynsztok, Imnszt), zato bi pričakovali, da bo avtorica 
tudi v preglednici soglasnikov upoštevala mehčane t', d', s', z, r', ki enako nastopajo 
le v mlajših izposojenkah. (Na str. 15 je ta možnost omenjena.) Obravnavo zamujanja 
(nesinhronosti) nosne izgovorne prvine pri poljskih nosnih samoglasnikih avtorica za-
zaključuje z opozorilom, da so ti samoglasniki drugačni kakor sinhrono izgovarjani 
francoski ali podjunski na Koroškem. Medtem ko prva primerjava lahko koristi temu 
ali onemu učencu, druga v tem kontekstu nima praktične vredosti . Tudi tu moti ugoto­
vi tev: »črki [za nosni] a in ç se izgovarjata« (str. 8). 

Razmišljajoči učenec bo prišel najbrž v zadrego ob razlagi, da v izposojenkah, kot so 
urmia, linia, Jugoslawia, itd. (str. 11), pisava z -ia (in druge povezave v paradigmi) ne 
pomeni, da je soglasnik pred samoglasnikom n mehčan, temveč da gre tu za zveze 
-mja, -nja, -vja-, kajti v podobnih grafičnih zvezah na str. 17 bo moral verjeti, da gre 
za mehčani soglasnik plus a (iiasko, hiacynt, geograiia — i'asko, h'acynt, g'eogral'o). 
Ali imamo kakšno oporo za to, da se Jugoslawia izgovarja na koncu z -v/a, geograiia 
pa s -l'a? In kako izgovarjati jugosiowianin, krakoviak, warszawianka? Težko je verjeli, 
da bi se v poljščini soglasniki pred ; tako vztrajno upirali vsakemu mehčanju. Do-
roszewski navaja v svoji slovnici (Podstawy gramalyki polskiej , I, 1963) na str. 76 iz­
govor x'erarx'ja (mehčani x' - j - ia). 

Pri poljskih soglasnikih nasploh so še večje težave. Avtorica res ni imela lahke na­
loge že pri odločanju o njihovem številu; v novejših preglednicah (prim. Szober-Do-
roszewski, Gramatyka j . pol., 1953; Lehr-Splawihski — Kubihski, Gramatyka j . pol., 1952; 



Stieber, Rozwoj fonologiczny j . pol., 1956; Doroszewski, Podstavy gram, pol., 1963; Sheve-
lov, A Prehistory of Slavic, 1964) to število namreč niha celo med 34 in 41. Deloma mo­
ramo izvor te pisanosti iskati v različnem razmejevanju fonetike in fonologije v pri­
znavanju ali nepriznavanju samostojnosti nekater ih mehčanih soglasnikov (labiali, ve-
lari) in dvojnih soglasnikov. Največ preglavic pri tem pa povzročajo tuje jezikovne 
prvine, ki se še niso docela prilagodile poljskemu glasovnemu sestavu. 

R. Štefanova se je odločila za 38 soglasnikov. Opusti la je že omenjene mehčane den­
tate, ki jih navajata Szober in Doroszewski, obenem pa je v preglednico vnesla hkrat i 
•u in /, ka r je v isti govorni situaciji pravzaprav nezdružljivo. Mehčani i šteje avtorica 
za enakovrednega drugim soglasnikom, medtem ko mu večina avtorjev tega statusa 
n e priznava. Brez škode bi mogel stati v razpredelnici namesto znaka i kar navadni 

nadal je ni bilo potrebno uvajati v razpredelnico posebnih znakov za zlite glasove 
dz, di in dž, in še tretjega znaka x za nezveneči velarni pripornik. S temi dodatnimi 
znaki si neizkušeni začetnik najbrž ne bo mogel veliko pomagati , lahko pa ga zape­
ljejo v dvoumnosti ali napačno razumevanje. Tako npr. tudi razlaga, da >;znak x po­
meni nezveneči pripornik ch oz. h«, s tvar prej zamegli kakor pojasni. Ali bo bralec 
vedel, da gre za en pripornik, ki ga zaznamujeta dve črki, ali bo prepričan, da sta miš­
ljena dva različna pripornika? Verjetno bi bilo najmanj nesporazumov, če bi avtorica 
v razlagah dosledno uporabljala samo naš znak h (razen v primerih, ko je govor o 
poljskih črkah). 

Na str. 15 ne moremo soglašati z opisom in razlago izgovora trdega 1. Preseneti že 
uvodni s tavek: ».. . ta glas se izgovarja na dva načina«. Mišljeno je pač, da pomeni 
č ika / enemu trdi i, drugemu u, kajti enega glasu ne moremo izgovarjati na dva na­
čina. Tudi priporočilo za izgovor, po katerem naj bi rob jezika tako odmaknili od koč­
nikov, da bo ob straneh uhajal zračni tok, učencu ne more pomagati , kajti tega artiku-
lacijskega giba, kakor še nekater ih drugih, ne moremo usmerjati po naši volji in ga 
tudi ne moremo kontrolirati , kot npr. lego ustnic ali konice jezika. In v nadaljevanju 
imamo spet opravka z mešanjem črka-glas; » . . . sicer pa se izgovarja brez zapore 
ob zobeh, kot soglasniški u [u), ki je enak našemu i pred soglasniki in na koncu besede 
(molčal)« — pravi lno: ki je enak našemu u. 

Pri obravnavi slovensko-poljskega glasovnega razmerja (str. 31) je trditev, da so se 
zadnji vokali razvili iz prednjih, vseeno preveč kategorična, saj velja to le za njih 
manjšino. Zdi se, da bi morala avtorica tudi jasneje opredeliti razliko med omehčanimi 
in mehkimi soglasniki, kajti le tako bi bilo mogoče povsem razumeti, kaj pomeni trditev 
». . . danes pa ima poljščina za vsemi mehkimi soglasniki tudi zadnje vokale . . . « . 

O vsebini osrednjega dela (lekcije) smo že govorili ; tu naj navedemo le še nekaj drugih 
pripomb. Prevajanje besed in zvez v slovarčku ob lekcijah je skrbno in ustrezno, toda 
včasih učenec z danim prevodom glagola le ne bi mogel dobro prevest i stavka, npr. 
(40): A wi^c od jutra staramy SJQ O paszporty. Ce se odločimo za se trudimo, se bomo 
trudili, kakor sta avtorja prevedla staramy si^, ne dobimo prevoda. Vendar so take 
nerodnost i zelo redke. Posebno koristna je ob nekater ih lekcijah primerjava poljskih 
in slovenskih besednih vezav, ki pomaga odstranjevati slovenske sintaktične vzorce; 
ti so namreč najbolj vztrajen vir za napake v poljščini (jezikovna interferenca). 

R. Štefanova je ob lekcijah strnila razlago najvažnejših dejstev iz poljske slovnice. Kljub 
zgoščenosti, ki jo je narekoval obseg učbenika, ni prizadeta preglednost. Znano je, da je 
sklanjatev poljskih samostalnikov precej »muhasta« in da je pri sklanjatvi in spregatvi 
t reba dobro poznati vso raznolikost samoglasniških in soglasniških premen. Vso to 
gmoto je avtorica uspešno pregnetla in metodično spretno razvrstila. Pri razvrščanju 
glagolov pa vseeno moti, da R. Štefanova ne pripisuje nobenega pomena ločevanju 
tistih vzorcev, ki so zgled za oblikovje neznanskemu številu glagolov, od popolnoma 
osamljenih, posebnih. Tako npr. na str. 44 v istem odstavku govori o tem, da se osnova 



glagolov tipa py(a-m v 3.os.mn. podaljšuje za -/ {pytaj-), osnova glagolov wie-m, 
da-m, je-m, pa za -dz- {v/iedz-, dadz-, jedz-). Vztrajati pri končnici -a za glagole tipa 
py(a-m, nima pomena. Ta vrs ta glagolov obsega bržkone več ko polovico vseh poljskih 
glagolov, ker vključuje vse drugotne nedovršnike na -a-, -wa-, -;a-, -iwa-, -ywa-, -ewa-, 
zato bi bilo bolje ostati pri enotni sedanjiški osnovi py(a- in končnici -JQ za 3. osebo mn. 
(pyta-m, py(a-sz, puta-0, py(a-my, pyta-cie, py(a-/Q). Pri drugi lekciji bi v zvezi z glagoli 
veljalo pripomniti še to, da bi zaradi metodične čistosti tudi v vajah vsaj v glavnem 
kazalo ostati pri glagolih prve spregatve, ki so glavna tema te lekcije; z glagoli po-
miešcič, m6wič, pizymovač, opiekovač si^ nehote posegamo naprej . 

V vsebinsko območje glagolske obravnave sodi tudi prevod naslova GLAGOLSKI VID 
(ASPEKT) — POSTAČ GLAGOLA. Ker tudi poljska lingvistika ločuje med tkim. rod-
zajem (postač, sposob) czynnošci, ki je pretežno pomenska kategorija, in pravim vidom 
(aspekt), ki je slovnična kategorija, mešanje teh dveh terminov (aspekt — postač) ni 
več dopustno. (Prim. Z.Golpb, A.Heinz, K.Polaiiski: Slownik terminologii jQzykoznawczej, 
Varšava 1968). 

Pri obravnavi veznikov, zlasti podrednih, je samo slovenski prevod posameznega vez-
nika večkra t nezadosten ali celo varl j iv; kako naj npr. razumemo vrednost poljskega 
veznika lubo, ki je preveden s slov. dasi, če je ta veznik malodane izločen iz sodobne 
knjižne rabe. Zelo koristna bi bila ločitev na stilsko nevtra lne in druge veznike. vsi pa 
naj bi zaživeli v svojem resničnem kontekstu. 

Jezikovno je učbenik napisan tekoče in skrbno, le ponekod osupne kakšen »povešen« 
stavek, kot npr. tale na str. 54: »V nedoločniku ima velika večina glagolov med kore­
nom oziroma podstavo in nedoločniško končnico -č pripono.« 

Razumljivo je, da del pripomb, ki so manj pohvalne, n ikakor ne more okrniti osnovnega 
namena učbenika, niti ne želi zmanjšati njegove vrednosti . Kdor se le hoče naučit i 
tega po pomembnosti drugega, po »eleganci« prvega s lovanskega jezika, ga bo uporabil 
s pridom in zadovoljstvom. 

F. Jakopin 
Filozofska fakul te ta L jub l j ana 

N E K A J M I S L I K J E Z I K O V N I K U L T U R I 
A B S O L V E N T O V S R E D N J I H ŠOL* 

V svojem kra tkem prispevku k razpravi o stanju pouka s lovenskega jezika v osnovnih 
in srednjih šolah ne nameravam ocenjevati dela učiteljev materinščine na teh zavodih. 
Nisem namreč naklonjena kritiki, ki je danes zelo običajna: krivdo za neuspehe na 
univerzi, visokih in višjih šolah zvračamo na delo srednjih šol, te na osnovne šole, 
a slednje — na pomanjkljivo domačo vzgojo, starši pa zopet na šolo. In tako se vrt imo 
v krogu očitkov in obsodb, ki ne vodijo nikamor, najmanj pa k izboljšanju jezikovne 
kulture mladih ljudi. 

Naj samo na kra tko nakažem, kaj smo ugotovili učitelji s lovenskega jezika na pedagoški 
akademiji v Mariboru, to je na šoli, kjer moramo v dveh letih usposobiti š tudente za 
p o u č e v a n j e s lovenskega jezika na osnovnih šolah. Pri tem zadevamo ob skoraj 
nepremaglj ive ovire. Naši študentje so se sicer odločili za študij materinščine, njihovi 
učni uspehi v srednjih šolah so bili dobri in prav dobri, vendar kljub temu povečini 
ne poznajo sistema slovenskega knjižnega jezika, ne znajo se orientirati v jezikovnih 
učbenikih in priročnikih —• ne v starih in ne v novih —, največje težave pa nastajajo 
spričo tega, da niso v a j e n i v praksi uporabljati pravopisnih in pravorečnih norm. 
Njihovo pismeno in ustno izražanje je zelo pomanjkljivo in površno. 

• Razprava na strokovnem seminarju slavistov v Kranju, sept. 1969. 

^. 



Ta spoznanja so narekovala način dela na pedagoški akademiji : z mnogimi pravorečnimi, 
pravopisnimi in slogovnimi vajami skušamo zamašiti vrzel v znanju naših študentov, 
j ih pripravit i do tega, da bi se skrbneje pismeno in ustno izražali in se tako usposobili 
za poučevanje na osnovni šoli. Svojih dosedanjih uspehov ne moremo biti veseli : naših 
diplomantov je sorazmerno malo, pa še za vse tiste, ki so uspešno diplomirali, ne moremo 
trditi, da so za poučevanje na osnovni šoli s trokovno in metodično dovolj usposobljeni. 
Dve leti sta vsekakor prekra tek čas za to, da bi študentje osvojili jezikovni sistem ter 
odpravili napake in površnosti v svojem ustnem in pismenem izražanju. 

To, ka r sem doslej navedla, ugotavljamo vsa leta obstoja našega zavoda, že četrto leto 
pa poskušamo priti do trdnejših in jasnejših podatkov o znanju vpisanih š tudentov 
s pravopisnimi, oblikoslovnimi, sintaktičnimi in stilističnimi testi, ki jih izvajamo s štu­
denti v prvih urah njihovega študija na našem zavodu. Te preizkuse sedaj analiziramo 
in skušamo priti do primernih zaključkov. Sodimo, da so štiri generacije š tudentov dovolj 
široka osnova za takšno delo; izsledke teh obdelav bomo objavili v eni izmed prihodnjih 
številk Jezika in slovstva. 

Moja današnja razprava in napovedana analiza želita spodbuditi učitelje materinščine 
na srednjih in osnovnih šolah, pa tudi vse članstvo Slavističnega društva k temu, da bi 
kar najbolj objektivno poskušali ugotoviti , kje so vzroki za tako šibko jezikovno kulturo 
naših mladih ljudi. Najbrž bodo v težavah, ki nastajajo zaradi: 

— prevel ike obremenitve učiteljev slovenskega jezika s šolskim in izvenšolskim delom; 
— omalovaževanja dela učiteljev materinščine in v zvezi s tem izenačevanja njihove te­

denske obveznosti z obveznostjo učiteljev drugih strok; 
— slabe kvalifikacijske s t rukture osnovnošolskih učiteljev materinščine; 
— prenatrpanih učnih načr tov; 
— neenotnost i učbenikov in priročnikov za slovenski jezik, itd., itd. 

Prav gotovo bo poglobljena analiza našla še več objektivnih vzrokov za slabe učne 
uspehe, sodim pa, da bomo lahko izboljšali delo le, če bomo začeli pri s e b i — pri 
našem osebnem prizadevanju za kar najboljše s trokovno izpopolnjevanje in za kar 
najbolj vses t ransko pripravljeno učno-vzgojno delo v šolah. 

Francka Vari 
P e d a g o š k a a k a d e m i j a Mar ibor 

J E Z I K O S L O V N I P R I S P E V K I V J E Z I K U I N S L O V S T V U 1 9 6 8 
I N Š E K J E 

A. Bajec, Slovenski knjižni jezik, JiS 1968, 69—74-
Avtor poudarja srečno naključje, da je Biblija v prevodu Juri ja Dalmatina — ta najvišji 
dosežek slovenske protes tantske književnosti — lahko tudi v naslednjih stoletjih nada­
ljevala knjižno izročilo. K tradiciji 16. stoletja se je slovenski knjižni jezik vrnil prvič z 
Japljem, drugič pa s Skrabcem. Nato avtor kritično pretresa zgodovino normiranja 
s lovenskega jezika in koncipira smernice za delo prihodnjih slovničarjev, pravopiscev 
in slovarnikov. 

Breda Pogorelec, Razvoj prostega stavka v slovenskem knjižnem jeziku, J iS 196i3, 
145—150. 
Avtorica posveča raziskovalno pozornost stavčnim zvezam z dativom, gradivo za svoja 
izvajanja pa črpa iz slovenskih besedil od Brižinskih spomenikov do časa modeme. 

Tine Logar, Štajerska narečja, JiS 1968, 171—175. 
Avtor najprej zemljepisno določa štajerske govore glede na sosednja narečja, nato pa 
z zgodovinskega vidika pojasnjuje razvoj glasovnega sistema štajerskih govorov do 
današnjega stanja 



Jože Toporišič, Priredni odnosi v slovenskem knjižnem jeziku, JiS 1968, 184—192. 

Avtor priporoča poenotenje poimenovanja prirednih odnosov,- v delnem nasprotju s tra­
dicionalno slovensko slovnico poimenuje tako še enako razmerje delov sporočila tudi 
na ravni stavčnih členov in ne samo na ravni stavkov. Nadalje dosedanjim vrs tam 
priredja dodaja še stopnjevalno (gradacijsko) in pojasnjevalno (eksplikativno). Tradi­
cionalna slovenska slovnica namreč loči samo vezalno, ločno, protivno, vzročno in 
sklepalno. 

Jakob Rigler, Problematika naglaševanja v slovenskem knjižnem jeziku, J iS 1968, 
192—199. 

Avtor posveča svoje razpravljanje problemu, ali v s lovenskem knjižnem izgovoru velja 
določiti tudi tonemsko naglaševanje ali ne. Velik del slovenskih narečij je namreč to-
nemsko nasprotje izgubil in tudi slovničarji tonemsko razglaševanje precej zanemarjajo. 
Avtor meni, da j e treba najprej ugotoviti toneme knjižnega jezika, pri tem pa upoštevat i 
splošno rabo pri uporabnikih knjižnega jezika; le delno naj se pri normiranju upošteva 
tudi izročilo. 

Frat^ce Tomšič, Brižinski spomeniki, JiS 1968, 203—207. 

Avtor ugotavlja, da je treba Brižinske spomenike šteti za slovensko besedilo. Vsi trije 
spomeniki so jezikovno enaki, med seboj enotni po glasovnem, oblikoslovnem in skla­
denjskem ustroju. Razlika med drugim spomenikom — spovedno pridigo — ter prvim 
in tretjim je stilistične narave in je utemeljena v vsebini spomenika samega. Tudi če bi 
upoštevali skrajno možnost, češ da je brižinska pridiga s tarocerkvenoslovansko besedilo, 
bi v dolgi rabi med Slovenci izgubila redke s tarocerkvenoslovansko posebnosti . 

Stane Suhadolnik, Koncept novega slovarja slovenskega knjižnega jezika, J iS 1963, 
219—224. 
Avtor govori o konceptu slovarja s lovenskega knjižnega jezika, ki ga pripravlja 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti . Na novi slovar so vplivala tale dejstva: 
da bo izšel 70 let po Pleteršnikovem, da je zadnji v vrsti evropskih nacionalnih, zlasti 
slovanskih sodobnih slovarjev, da ga sestavlja številčno nezadostna in generacijsko 
različna skupina in da slovarji sodobnih jezikov nasploh kažejo premajhno sistemskost 
pri obravanavi in prikazovanju jezikovnih pojavov. 

France Bezlaj, Nekaj slovenskih in baltskih lekslčnih paralel, (Einige slovenische und 
baltische lexische Parallelen), Linguistica VIII : 1 (1966—1968), 63—81. 

Avtor ugotavlja, da kaže slovensko — predvsem starejše in narečno — besedišče marsi­
katero skupno črto z besediščem v litovščini, letščini ali stari pruščini. Podobnosti so 
tolikšne, da zahtevajo ponoven pretres dosedanjih gledišč na balto-slovansko jezikovno 
skupnost. 

Jakob Rigler, Začetki slovenskega knjižnega jezika, SAZU, Dela fil. lit. 22. Ljubljana 1963, 
277 str. 
V knjigi o jeziku slovenskih protestantov posveča avtor glavno pozornost Primožu 
Trubarju. Ugotavlja, da je bil Trubarjev koncept knjižnega jezika drugačen, kot se j e 
doslej mislilo, in da so se podcenjevala njegova filološka prizadevanja in sposobnosti . 
Trubar ni povzdignil v slovenski knjižni jezik dolenjsko narečje svoje domače vasi 
Raščice, ampak domačemu narečju nekoliko prilagojen govor Ljubljane. Trubar je 
izbral torej za osnovo knjižnega jezika osrednji slovenski govor, ki v sebi združuje 
prvine dveh najobšimejših slovenskih narečij , obenem pa je bil to jezik največjega 
slovenskega mesta. 

France Drolc 
Filozofska faku l te ta Z a g r e b 



B E L O K R A N J S K I N A B A R E , N A B O G A , N A B O Z I , R E V O N E 
I N S E K A J 

Odgovarjam na zapis Hinka Wilfana v Jeziku in slovstvu o štirih zanimivostih belo­
kranjskega narečja. 
H. Wil tanu so se zdele štiri nove besede, ki jih je slišal v Beli krajini, zanimive, a 
zanje ni mogel najti razlage. Verjetno zato ne, ker se je v razlago preprostih ljudi vme­
šaval in nanje vplival, kakor sam pravi, namesto da bi bil samo poslušal ali kvečjemu 
spraševal . 
Sicer pa teh besed niti ne moremo razlagati niti jih določiti po spolu, kajti to so miselni 
prislovi. Ce jih prevedemo v knjižni jezik, zgubijo precej svoje pomenske in doživljajne 
vrednosti . A poskusimo vendar le : 
—• nabare pomeni »presneto, čuj!«. Bogatejši pomen vzklika je : »Nekaj zanimivega, na­
petega boste slišali.« (Prim. iz Wilfanovega ses tavka: Znaš, nabare, čudno se to godi.) 
— naboga je milejši izraz pritrdilnega začudenja, blizu vzkliku »za božjo voljo!« (Wil-
fan: Naboga, oča, kali je ta pes velik!) 
— nabozi je milejši izraz začudenja, ko poveš kaj slabega. (Wilfan: Nabozi sem bolna, 
da me bo konec.) 
— revo ne! pa bi se dalo povedati s knjižnim »Kaj še!« (Wilfan: Revo ne! Ne grem 
ti delat.) 
Vsi ti izrazi se izgovarjajo z določeno intonacijo; so čustveno poudarjeni. 
V kategorijo prislovov bi spadali tudi belokranjski izrazi obkevre »ob kater i uri«, 
obsevre (ob tej uri), vale »takoj«, za vavek »za vedno«, na rastilu (se bo posušilo) »na 
rasti (se bo posušilo)«. 
Verjetno vam bo podobno razlago poslal še kak Belokranjec. 

z i n k a Z n i d a r š i č 
O s n o v n a šola V r h o v c i 

P R I P I S K B E L O K R A N J S K I M P O S E B N O S T I M 

Morda koga zanima še to, iz česa bi se razvile vse te posebnosti (prve štiri bi lahko 
imenovali členke, so pa blizu medmetom). 
Težave povzroča pravzaprav le nabare, medtem ko sta naboga in nabozi po vsem videzu 
okamenini iz predloga + sklonske oblike samostalnika bog. Spominjata nas na vzklike 
pri bogu, za boga. Podobno bi se dalo razlagati tudi nabare. To bi bilo lahko prvotno 
na - j - bože (tj. medmet na + zvalnik samostalnika bog (tj. bože) ali pa ne + zvalnik). 
Pleteršnik res navaja nabore in s kazaljko pošilja k nebore (nekako »revež, reva«), kar 
je blizu belokranjskemu nabare; seveda bi to bilo pričevanje za razvoj nikalnice ne v na 
tudi v Beli krajini, hkrati pa za akanje v prednaglasnem zlogu (ki se v belokranjščini 
v kaki besedi res tudi najde), preden je nanj prešel naglas s konca. Glas r v besedi 
nabare je nastal seveda iz ž (imamo ga tudi v bormeš npr. v okolici Brežic /iz bože -(-
me + že?/) Z namesto g v nabozi pa je običajna premena mehkonebnega zvenečega za­
pornika po 2. palatalizaciji (po vsej verjetnosti je bil (po Skrabcu) v mestniku ednine 
v takih primerih za končnico glas jat, ki je povzročil to premeno). — Pri revo ne j asno 
vidimo sestavo iz nikalnice ne in reva, kar je oboje splošno slovensko. Ta vzklik je 
znan tudi v brežiškem kraju. 

In še gradivo iz dopisa bra lke: obkevre < ob koji ure, obsevre < ob sej ure; vale 
navaja že Ramovž v Dialektih (podobna beseda je v srbohrvaščini); vavek spominja 
na srbskohrvatsko uvek in je v slovenščini (s spremenjenim pomenom in obrazilom) 
vekomaj. 
Ce ve kdo boljšo razlago od naše, jo bomo radi objavili. 

J. T. 
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BILANCA STANJA NA DAN 31. 12. 1969 

A K T I V A P A S I V A 

1. Blaga jna 
2. S r e a s t v a n a ž i ro računu 
3. Dolžniki 1967—1969 
4. Dolžniki 1970 

24,80 
1.556,15 
2.895.— 

21.689,70 

1. Pas ivne č a s o v n e r azme j i t ve 
2. Las tna s r e d s t v a 

24.584,70 
1.580,95 

S k u p a j 26.165,65 S k u p a j 26.165,65 

OBRAČUN DOSEŽENIH IN UPORABLJENIH SREDSTEV 
1. s t r o š k i t i ska 1-8/1969 43.476,85 1. S u b v e n c i j a RSPTZ 1969 

S t rošk i t i ska 1 1969/70 7.982,35 2. S u b v e n c i j a SDS 1969 
2. S t rošk i u p r a v e 2.987,15 5. Rea l izac i ja 
3 . Potn i s t rošk i 1.419,40 
4. Honora r j i 1-8/1969 19.519,45 S k u p a j 

Honora r j i 1,2-1969/70 4.643.05 
5. P r i spevk i od h o n o r a r j e v 3.663,35 
6. S r eds tva za i z r a v n a v o 946,80 

35.000.— 
3.000.— 

46.644,40 

84.644,40 

S k u p a j 84.644,40 

V Ljubl jani , 18. j a n u a r j a 1970 Ema Graul dr. Jože ToporUie 


